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Dear Customer! 

In case of any questions or comments on the purchased product, please contact us: 
help@lionelo.com

Producer:
BrandLine Group Sp. z o. o.
ul. A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Poland

Warnings!

Note! Keep this manual for future reference.

Please read this manual before you start using the product to see all its functions and use them 
in accordance with intended use. A failure to follow the manual may pose a threat to your child!

• The product is intended for children aged 1,5-5. 
• Never leave your child unattended.
• Before you use the product, make sure all locking mechanisms have been locked.
• To avoid injuries, make sure your child is away when you assemble or disassemble the product.
• Do not let your child play with this product.
• Check if saddle fixing elements have been properly attached before you use them.
• This product is not intended for running or roller-skating.
• A failure to follow the procedures included in this manual may lead to serious bodily injuries.
• If the tricycle is somehow damaged, stop using it immediately and contact the seller.
• Do not let your child stand up when being in the tricycle.
• The child must always be secured with belts.
• The product is intended for one child only.
• It is permissible to use spare parts supplied by the manufacturer only.
• The accessories not approved by the manufacturer should not be used.
• All tricycle components must be checked regularly to make sure they are operational.
• Do not hang or put any heavy items on the tricycle frame as it may cause it to fall down 

and injure the child. 
• When putting the child in or taking it out, the brake must be locked.
• The product must be kept away from fire and sources of heat. 
• The maximum shopping basket capacity is 2kg

EN
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Description (A):
1. Sunshade
2. 3-point safety belts
3. Bell
4. Handlebars body
5. Handlebars
6. Mug holder
7. Younger child footrest
8. Mudguard
9. Pedal
10. Front wheel

11. Parent’s handle
12. Bow
13. Saddle
14. Bag
15. Rear wheel
16. Main folding key
17. Brake
18. Older child footrest
19. Frame
20. Forks

How to use:
ELEMENTS (B):
Rear wheels (B1) Saddle with a backrest and shank with a nut (B2) Frame with handlebars 
and older child footrest (B3) Bow (B4) Bag (B5) Young child footrest (B6) Pedals (B7) Front 
wheel (B8) Mug holder (B9) Sunshade (B10) Bell (B11) 

How to assemble the tricycle
1. Take the frame out and unfold (B3). If you can hear a „click”, it means it has been 

unfolded properly.
2. Assemble rear wheels (B1) in dedicated spots at the back of the frame. If you can hear 

a „click”, it means they have been fixed properly. Make sure the wheels are secured 
properly – try to push them out.

3. Assemble a front wheel (B8) at the front of the frame by inserting it in the dedicated 
hole. If you can hear a „click”, it means it has been fixed properly.

4. Next attach both pedals (B7) to the front wheel by inserting them into the holes (see: 
How to lock pedals). Assemble the footrest (B6) as presented in the photograph – on 
the frame, between the handlebars and saddle.

5. Screw the footrest in the frame with the use of a red nut. 
6. Fix the mug holder (B9) at the front of the frame. Place the saddle (B2) on the frame 

– pull a metal shank through it.
7. Screw in the shank on the other side of the frame with the use of black nut. 
8. Put the belt cushion through a bow and join it together. 
9. Fix the sunshade (B10) on the saddle brackets which stick out on both sides. In order 

to adjust the inclination of the sunshade, pull evenly the brackets to the outside and 
set the inclination angle.

10. Adjust the parent’s handle height by unlocking the red lock buttons on both sides of 
the frame, and lock them again after the adjustment

Handle height adjustment
Adjust the height of the bracket for the parent by unlocking the red lock buttons on both 
sides of the frame, and after adjusting, lock them again. 
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How to adjust a saddle backrest 
To change position of the saddle, press the red button at the back of the backrest. Keeping 
this button pressed, set the backrest at the desired position. When you release the button, the 
saddle backrest will lock in the selected position. The adjustment is gradual (at 5 levels) and 
for transportation purposes allows folding the saddle in the opposite direction – to the front.

How to lock pedals – freewheel feature (13)
A tricycle has a freewheel feature. 
When using this feature, a child may pedal regardless of the tricycle speed. 
To choose this configuration, press a red button at the entrance to pedal and then insert the 
pedal in this hole. At this moment you can release the red button.
Push the pedal until you can hear a „click” which suggests locking. In this position it will not 
be coordinated with the wheel and will not cause it to move.
If you wish move of pedals to cause move of wheel, press the red button again. Press the metal bar until 
it resists. You may need to rotate the pedal around its axis to make it get deeper. Release the red button. 
If your child uses a tricycle alone, make sure that the freewheel function is disabled.

How to lock/unlock the handlebarsy (14)
To lock/unlock the handlebars, switch the black lever on the mudguard. The wheel must 
be positioned straight, and a distinctive click will signal proper completion of the process.
The lever directed downwards will unite the handlebars with the wheel. When you slide it upwards, 
it will be unlocked and allow the child to use the handlebar regardless of direction of riding. 

How to lock rear wheels
To lock the rear wheels, press brake pedals by both wheels. Slide them downwards to lock 
the wheel or upwards to unlock it. Both brakes are independent.

How to fold and unfold an older child footrest
To fold or unfold the child footrest, push the black frame downwards and set the footrest in 
the desired position. You can fold pedals to vertical position by pushing towards the frame (15). 

How to disassemble the tricycle
In order to fold the device, do as follows:
1. Undo the saddle and remove it.
2. Undo the footrest by the handlebars and remove it. Hide the second footrest under 

the saddle.
3. Fold the handlebars by sliding the red button on the handlebars upwards.
4. Take the front wheel out – press a black button on the internal side of the front 

frame firmly.
5. Disconnect both rear wheels – each of them has a silver lock button just next to a brake 

which must be released in the first place . 
6. Fold the handle.
7. Fold the frame – to do so, first press the main folding button presented in the photo 

(16) and make the movement opposing the unfolding movement. 
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How to disassemble the tricycle for transportation purposes 
If you want to transport the device, follow the steps below:
1. Hide the child footrest. 
2. Undo the bow by pressing a red button on it.
3. Fold the handlebars by sliding the red button on the handlebars upwards.
4. Press the red button at the back of the saddle backrest. Keep this button pressed and 

push the backrest forward by resting it against previously folded handlebars.
5. Fold the sunshade.
6. Fold the parent’s handle by unlocking red lock buttons on both sides of the frame, and 

lock them again after adjustment.
7. Take the bag off.
8. Fold the device. To do so, press the main folding button presented in the photograph 

and make a move opposing the unfolding move.
9. Do up the bow for the sake of safety. 

How to clean and maintain
• Check the tricycle and take care of its technical condition on a regular basis so that it 

does not pose a threat to your child.
• Wash the tricycle with a soft cloth. Do not immerse the tricycle in water and do not 

pour water on it to clean it.
• Regularly check the tricycle for loose items or damaged parts. It is forbidden to use the 

tricycle if its parts are defective. 
• Fabric cover might be hand – washed (max 30˚C).
• You can apply oil on tricycle linking elements (e.g. frame, handlebar hinges).

The pictures are for reference only. The real design of the products may differ from the pictures presented.

PL

Drogi Kliencie! 

Jeśli masz jakiekolwiek uwagi lub pytania do zakupionego produktu, skontaktuj się z nami: 
help@lionelo.com

Producent:
BrandLine Group Sp. z o. o.
ul. A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polska

Ostrzeżenia!
Uwaga! Zachowaj tę instrukcje na przyszłość.
Prosimy o przeczytanie tej instrukcji przed przystąpieniem do obsługi produktu, aby zapoznać 
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się z jego funkcjami i wykorzystać zgodnie z przeznaczeniem. Sprzęt użytkowany niezgodnie 
z instrukcją może stwarzać zagrożenie dla Twojego dziecka!
• Produkt przeznaczony jest dla dzieci od 1,5 do 5 lat. 
• Nigdy nie zostawiaj swojego dziecka bez opieki.
• Przed użyciem upewnij się, czy wszystkie mechanizmy blokujące są zablokowane.
• Aby uniknąć obrażeń, upewnij się, czy twoje dziecko jest odsunięte kiedy rozkłada się 

lub składa niniejszy wyrób.
• Nie pozwalaj dziecku bawić się niniejszym produktem.
• Sprawdź, czy elementy mocujące siedzisko są prawidłowo załączone przed użyciem.
• Niniejszy wyrób nie jest odpowiedni do biegania ani jazdy na rolkach.
• Nieprzestrzeganie procedur zawartych w niniejszej instrukcji użytkowania może 

doprowadzić do poważnych uszkodzeń ciała dziecka.
• Jeżeli rowerek jest w jakikolwiek sposób uszkodzony, należy niezwłocznie zaprzestać jego 

użytkowania oraz skontaktować się ze sprzedawcą.
• Nie wolno pozwalać dziecku na wstawanie podczas przebywania w rowerku.
• Dziecko musi być zawsze zabezpieczone pasami.
• Wózek przeznaczony jest do użytku przez jedno dziecko.
• Dozwolone jest używanie części zamiennych dostarczonych wyłącznie przez producenta.
• Akcesoria, które nie są zaakceptowane przez producenta, nie powinny być użytkowane.
• Wszystkie części rowerka powinny być regularnie sprawdzane w celu upewnienia się, 

że funkcjonują prawidłowo.
• Nie zawieszaj ani nie kładź żadnych ciężkich przedmiotów na poręczy rowerka - może 

to doprowadzić do jego wywrócenia i zranienia dziecka. 
• Podczas wkładania / wyjmowania dziecka do/z rowerka hamulec musi być zablokowany.
• Produkt należy trzymać z dala od ognia i źródeł ciepła. 
• Maksymalna ładowność kosza na zakupy wynosi 2 kg.

Opis (A):
1. Daszek
2. 3-punktowe pasy bezpieczeństwa
3. Dzwonek
4. Kierownica
5. Rączki kierownicy
6. Uchwyt na kubek
7. Podnóżek dla mniejszych dzieci
8. Błotnik
9. Pedał
10. Przednie koło

11. Uchwyt dla rodzica
12. Pałąk
13. Siedzisko
14. Torba
15. Tylne koło
16. Główny przycisk składania
17. Hamulec
18. Podnóżek dla większych dzieci
19. Rama
20. Widełki

Zastosowanie:
Części (B):
Tylne koła (B1) Siedzisko z oparciem oraz trzpień z nakrętką (B2) Rama z kierownicą oraz 
podnóżkiem dla starszych dzieci (B3) Pałąk (B4) Torba (B5) Podnóżek dla mniejszych dzieci 
(B6) Pedały (B7) Przednie koło (B8) Uchwyt na kubek (B9) Daszek (B10) Dzwonek (B11)
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Montaż trójkołowca
1. Wyciągnij i rozłóż ramę (B3). Słyszalne „kliknięcie” będzie oznaczało poprawne jej rozłożenie.
2. Zamontuj tylne koła (B1) w dedykowanych im miejscach na tylnej części ramy. Słyszalne 

„kliknięcie” będzie oznaczało poprawne ich zagnieżdżenie. Upewnij się, że koła są 
poprawnie zamocowane – spróbuj je wysunąć.

3. Zamontuj przednie koło (B8) na przedniej częścistelaża poprzez wsunięcie go w dedykowany 
otwór. Słyszalne „kliknięcie” będzie oznaczało poprawne zamontowanie.

4. Następnie zamontuj oba pedały (B7) na przednie koło poprzez wsunięcie ich do otworów 
(patrz: Blokowanie pedałów). Zamontuj podnóżek (B6) we wskazanej na ilustracji pozycji 
– na ramie, pomiędzy kierownicą a siedziskiem. 

5. Dokręć podnóżek do ramy za pomocą czerwonej nakrętki. 
6. Zamontuj uchwyt na kubek (B9) z przodu ramy.
8. Umieść siedzisko (B2) na ramie – przełóż przez nią wystający, metalowy trzpień.
9. Dokręć trzpień z drugiej strony ramy za pomocą czarnej nakrętki. 
10. Przełóż poduszkę od pasów przez pałąk i go złącz. Zamontuj daszek (B10) na wspornikach 

siedziska, wystających z obu jego stron. W celu regulacji pochylenia daszku pociągnij 
równomiernie wsporniki w kierunku zewnętrznym i ustaw kąt pochylenia.

11. Wyreguluj wysokość uchwytu dla rodzica poprzez odblokowanie czerwonych przycisków 
blokady po obu stronach stelażu, a po przeprowadzeniu regulacji zablokuj je ponownie.

Regulacja wysokości rączki
Wyreguluj wysokość uchwytu dla rodzica poprzez odblokowanie czerwonych przycisków 
blokady po obu stronach stelażu, a po przeprowadzeniu regulacji zablokuj je ponownie. 

Regulacja oparcia siedziska
Aby ustawić siedzisko na innej pozycji wciśnij czerwony przycisk, znajdujący się z tyłu oparcia. Trzymając 
ten przycisk wciśnięty, ustaw oparcie na pożądanej pozycji. Puszczenie tego przełącznika spowoduje 
zablokowanie się oparcia siedziska na pozycji. Regulacja jest stopniowa (w 5 zakresach do tyłu) oraz 
w celach transportowych umożliwia złożenie siedziska w przeciwnym kierunku – do przodu.

Blokowanie pedałów – funkcja wolnego koła (13)
Rowerek trójkołowy posada funkcję wolnego koła. Podczas korzystania z tej funkcji dziecko 
może pedałować niezależnie od prędkości trójkołowca. 
Aby ustawić tę konfigurację, wciśnij czerwony przycisk, znajdujący się przy wejściu na pedał po czym 
włóż pedał w ten otwór. Możesz w tym momencie puścić czerwony przycisk.
Pchnij pedał do słyszalnego „kliknięcia”, które będzie oznaczało jego zablokowanie się. W tej 
pozycji nie będzie on skoordynowany z kołem i nie będzie powodował jego ruchu.
Jeśli chcesz, aby ruch pedałów powodował ruch koła, wciśnij czerwony przycisk raz jeszcze. 
Wciśnij metalowy pręt do samego końca. Może zajść konieczność okręcenia pedału wokół 
własnej osi aby wskoczył głębiej. Puść czerwony przycisk. 
Jeśli dziecko korzysta samodzielnie z rowerka trójkołowego, dopilnuj by funkcja wolnego 
koła była nieaktywna.
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Blokowanie / odblokowanie kierownicy (14)
Aby zablokować / odblokować kierownicę przełącz czarną dźwignię znajdującą się na błotniku. 
Koło musi znajdować się na wprost, a poprawne wykonanie procesu zasygnalizowane zostanie 
charakterystycznym kliknięciem.
Dźwignia skierowana w dół zespoli kierownicę z kołem, przesunięcie jej do góry spowoduje 
odblokowanie i umożliwi dziecku korzystanie z kierownicy niezależnie od kierunku jazdy. 

Blokowanie tylnych kół
Aby zablokować tylne koła, wciśnij stopy hamulca znajdujące się przy obu kołach. Przesuń je w dół 
aby zablokować koło lub w górę, by je odblokować. Oba hamulce działają niezależnie od siebie.

Składanie i rozkładanie podnóżka dla większych dzieci (15)
Aby złożyć lub rozłożyć podnóżek dla większych dzieci, przesuń czarne obramowanie w dół 
i ustaw podnóżek w pożądanej pozycji. Pedały można złożyć do pozycji pionowej poprzez 
pchnięcie w kierunku ramy. 

Demontaż trójkołowca
W celu złożenia urządzenia:
1. Rozkręć siedzisko i je zdejmij.
2. Rozkręć podnóżek przy kierownicy i go zdejmij. Schowaj drugi podnóżek pod siedziskiem.
3. Złóż kierownicę poprzez wsunięcie czerwonego przycisku na kierownicy do góry. 
4. Wyciągnij przednie koło – wciśnij mocno czarny przycisk po wewnętrznej stronie przedniej ramy.
5. Odłącz oba tylne koła – każde z nich ma srebrny przycisk blokady tuż koło hamulca, 

który należy najpierw zwolnić. 
6. Złóż rączkę.
7. Złóż ramę urządzenia – aby to zrobić wciśnij wpierw główny przycisk składania (16), 

wskazany na ilustracji obok i wykonaj ruch przeciwstawny do ruchu rozkładania. 

Demontaż trójkołowca w celach transportowych
Jeśli chcesz przetransportować urządzenie:
1. Schowaj podnóżek dla większych dzieci. 
2. Rozepnij pałąk poprzez wciśnięcie czerwonego przycisku który się na nim znajduje.
3. Złóż kierownicę poprzez przesunięcie czerwonego przycisku na kierownicy do góry. 
4. Wciśnij czerwony przycisk, znajdujący się z tyłu oparcia siedziska. Trzymając ten przycisk 

wciśnięty, przesuń oparcie do przodu opierając je na wcześniej złożonej kierownicy.
5. Złóż daszek.
6. Złóż uchwyt dla rodzica poprzez odblokowanie czerwonych przycisków blokady po obu 

stronach stelażu, a po przeprowadzeniu regulacji zablokuj je ponownie. 
7. Zdejmij torbę.
8. Złóż urządzenie. Aby to zrobić wciśnij główny przycisk składania, wskazany na ilustracji 

obok i wykonaj ruch przeciwstawny do ruchu rozkładania.
9. Zapnij pałąk w celach bezpieczeństwa. 

Czyszczenie i konserwacja
• Należy regularnie sprawdzać rowerek i dbać o jego stan techniczny aby nie stwarzał 
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zagrożenia dla dziecka.
• Rowerek należy przemywać miękką ścierką. Nie zamaczaj rowerka w wodzie i nie polewaj 

go wodą w celu wyczyszczenia. 
• Regularnie sprawdzaj rowerek w poszukiwaniu niedokręconych elementów lub 

uszkodzonych części. Nie wolno używać rowerka z wadliwymi częściami. 
• Elementy materiałowe można prać ręcznie w temperaturze do 30 stopni. 
• Można nakładać olej na elementy łączące rowerka (np. na jego ramę, zawiasy kierownicy).

Zdjęcia mają charakter poglądowy, rzeczywisty wygląd produktów może różnić się od 
prezentowanego na zdjęciach.

DE

Sehr geehrter Kunde! 

Sollen Sie irgendwelche Anmerkungen oder Fragen zu dem gekauften Produkt haben, nehmen 
Sie Kontakt mit uns auf: help@lionelo.com

Hersteller:
BrandLine Group Sp. z o. o.
ul. A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polen

Warnungshinweise!
Achtung! Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung für spätere Nutzung auf.
Bitte, die vorliegende Bedienungsanleitung vor dem Gebrauch des Gerätes durchzulesen, um 
seine Funktionen kennen zu lernen und es bestimmungsgemäß zu verwenden. Nichtbeachtung 
der folgenden Hinweise kann gefährlich für Ihr Kind sein!
• Das Produkt ist für die Kinder im Alter von 1,5 bis zu 5 Jahren bestimmt. 
• Niemals lassen Sie das Kind unbeaufsichtigt.
• Vor dem Gebrauch prüfen Sie, ob alle Verriegelungsmechanismen verriegelt sind.
• Um die Verletzungen zu vermeiden, prüfen Sie, ob Ihr Kind sich nicht gleich in der Nähe 

befindet, wenn dieses Produkt aufgestellt oder zusammengeklappt wird.
• Erlauben Sie dem Kind, nicht mit diesem Produkt zu spielen.
• Vor dem Gebrauch prüfen Sie, ob die Befestigungselemente richtig verbunden sind.
• Dieses Produkt ist nicht Laufen oder Rollschuhlaufen bestimmt ist.
• Nichtbeachtung der Hinweise dieser Bedienungsanleitung kann zur schweren Verletzungen 

des Körpers des Kindes führen.
• Wenn das Dreirad defekt ist, bitte sofort seine Benutzung aufhören und Kontakt mit 

dem Hersteller aufnehmen.
• Bitte dem Kind nicht erlauben, auf dem Fahrrad zu stehen, wenn es sich im Rad befindet.
• Das Kind muss immer mit den Sicherheitsgurten geschnallt werden.
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• Der Wagen ist für die Nutzung durch ein Kind bestimmt.
• Es ist zu empfehlen, nur die durch den Hersteller gelieferten Ersatzteile zu benutzen.
• Das Zubehör, das durch den Hersteller nicht zugelassen sind, sollen nicht benutzt werden.
• Alle Elemente des Dreirads soll man regelmäßig kontrollieren, um zu prüfen, ob es richtig funktioniert.
• Bitte keine schwere Gegenstände auf der Lehne des Dreirads hängen oder legen – das 

kann zum Umkippen oder Verletzung des Kindes führen.
• Wenn Sie das Kind im Dreirad platzieren, muss die Bremse verriegelt sein.
• Das Produkt soll weit vom Feuer und Wärmequellen aufbewahrt werden. 
• Maximale Ladekapazität des Einkaufskorbs beträgt 2 kg

Beschreibung (A):
1. Sonnenschutzdach
2. 3-Punkten-Sicherheitsgurte
3. Fahrradklingel
4. Lenker
5. Lenkergriff
6. Getränkehalter
7. Fußstütze für die kleineren Kinder
8. Schutzblech
9. Pedal
10. Vorderrad

11. Griff für den Elternteil
12. Bügel
13. Sitz
14. Tasche
15. Hinterrad
16. Haupttaste zum Zusammenklappen
17. Bremse
18. Fußstütze für die größeren Kinder
19. Rahmen
20. Gabel

Verwendung:
Teile (B):
Hinterräder (B1) Sitz mit Rücklehne und Bolzen mit Mutter (B2) Rahmen mit dem Lenker und 
Fußstütze für ältere Kinder (B3) Bügel (B4) Tasche (B5) Fußstütze für kleinere Kinder (B6) 
Pedale (B7) Vorderrad (B8) Getränkehalter (B9) Dach (B10) Fahrradklingel (B11)

Montage des Dreirads
1. Bitte den Rahmen herausziehen und aufstellen (B3). Ein hörbarer „Klick” bedeutet ein 

richtiges Aufstellen.
2. Montieren Sie die Hinterräder (B1) an dedizierten Stellen an Hinterteil des Rahmens. 

Ein hörbarer „Klick“ bedeutet eine richtige Platzierung. Prüfen Sie, ob die Räder richtig 
befestigt werden – versuchen Sie, diese herauszuziehen.

3. Montieren Sie das Vorderrad (B8) am vorderen Teil des Gestells, schieben Sie es in 
dedizierte Öffnung. Ein hörbarer „Klick” bedeutet eine richtige Befestigung.

4. Dann montieren Sie die beiden Pedale (B7) an Vorderrad, schieben Sie diese in die 
Öffnungen (siehe: Blockieren der Pedale). 

5. Montieren Sie die Fußstütze (B6) an einer, in der Abbildung dargestellten, Positionierung 
– auf dem Gestell, zwischen dem Lenker und Sitz.

6. Schrauben Sie die Fußstütze am Gestell mithilfe einer roten Mutter an. 
7. Montieren Sie den Getränkehalter (B9) an der vordere Teil des Rahmens.
8. Platzieren Sie den Sitz (B2) am Rahmen – legen Sie durch ihn einen hinausragenden Metallbolzen.
9. Ziehen Sie den Bolzen an der anderen Seite mithilfe einer schwarzen Mutter an. 
10. Legen Sie das Polster der Sicherheitsgurte durch den Bügel um und verbinden Sie ihn. 
11. Montieren Sie das Dach (B10) an Stütze des Sitzes, die auf beiden Seiten hinausragen. 
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Um die Neigung des Dachs zu verstellen, ziehen Sie gleichmäßig die Stützen nach 
außen und stellen Sie den Neigungswinkel ein.

12. Stellen Sie die Höhe des Griffs für den Elternteil durch Entriegelung der roten Tasten 
der Blockade auf beiden Seiten des Gestells ein und nach der erfolgreichen Verstellung 
blockieren Sie diese wieder

Verstellung der Höhe des Griffs 
Stellen Sie die Höhe des Griffs für den Elternteil durch Entriegelung der roten Tasten der Blockade 
auf beiden Seiten des Gestells. Nach der Beendigung der Verstellung blockieren Sie diese wieder. 

Verstellung der Rücklehne des Sitzes
Um den Sitz in einer anderen Position einzustellen, drücken Sie die rote Taste, die sich am Hinterteil der 
Rücklehne befindet. Drücken und halten Sie diese Taste, stellen Sie die Rücklehne in die gewünschte 
Position ein. Loslassen der Taste verursacht Blockieren der Rücklehne des Sitzes in dieser Position. 
Die Verstellung erfolgt stufenweise (5 Positionen nach hinten und für Transportzwecke ist es auch 
möglich, den Sitz in die entgegengesetzte Richtung – nach vorne einzustellen.

Blockieren der Pedale – Funktion des freien Rads (13)
Das Dreirad verfügt über eine Funktion des freien Rads. Während der Benutzung dieser 
Funktion kann das Kind unabhängig von der Geschwindigkeit des Dreirads in die Pedale treten.
Um diese Konfiguration einzustellen, drücken Sie die rote Taste, die sich neben dem Pedal 
befindet, dann platzieren Sie den Pedal in dieser Öffnung. Jetzt können Sie die rote Taste loslassen.
Schieben Sie den Pedal, bis Sie einen „Klick” hören. Der Klick bedeutet seine Verriegelung. 
In dieser Position ist er nicht mit dem Rad koordiniert und verursacht seine Bewegung nicht.
Wenn Sie möchten, dass die Bewegung des Pedals eine Bewegung des Rads verursacht, drücken 
Sie die rote Taste noch einmal. Drücken Sie den Metallstab bis zu Ende. Es kann notwendig sein, 
den Pedal um eigene Achse zu drehen, um er tiefer platziert wird. Lassen Sie die rote Taste los. 
Wenn das Kind nur ein Dreirad benutzt, stellen Sie sicher, dass die Freilauffunktion deaktiviert ist.

Verriegelung/Entriegelung des Lenkers (14)
Um den Lenker zu verriegeln/entriegeln schalten Sie den schwarzen Hebel um, der sich am 
Schutzblech befindet. Das Rad muss sich gegenüber befinden. Richtige Montage wird durch 
einen doppelten Klick signalisiert.
Den nach unten gerichteten Griff verbindet den Lenker mit dem Rad, sein Schieben nach oben verursacht 
eine Entriegelung und ermöglicht dem Kind, den Lenker zu benutzen, unabhängig die Fahrtrichtung.

Blockieren der Hinterräder 
Um die Hinterräder zu blockieren, drücken Sie die Füße der Bremse, die sich an beiden Rädern 
befinden. Schieben Sie diese nach unten, um das Rad zu blockieren oder nach oben, um diese 
zu entriegeln. Die beiden Bremsen funktionieren unabhängig voneinander.

Zusammenklappen und Aufklappen der Fußstütze für die größeren Kinder (15)
Um die Fußstütze für größere Kinder zusammenzuklappen oder aufzuklappen, schieben Sie den schwarzen 
Rahmen nach unten und stellen Sie die Fußstütze in einer gewünschten Position ein. Die Pedale kann 
man zu einer senkrechten Position durch Schieben in Richtung des Rahmens zusammenzuklappeny. 
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Demontage des Dreirads
Um das Gerät zusammenzuklappen:
1. Bitte den Sitz auseinander schrauben und entfernen.
2. Schrauben Sie auseinander die Fußstütze neben dem Lenker und entfernen Sie diese. 

Legen Sie die andere Fußstütze unter der dem Sitz zusammen.
3. Legen Sie den Lenker durch Schieben der roten Taste am Lenker nach oben.
4. Ziehen Sie das Vorderrad heraus – drücken Sie stark der roten Taste an der inneren 

Seite des vorderen Rahmens.
5. Entfernen Sie die beiden Hinterräder – gleich neben der Bremse jedes Rads befindet 

sich eine silberne Taste, die man zuerst lösen soll.
6. Legen Sie den Griff zusammen.
7. Legen Sie den Griff des Geräts zusammen – um das zu machen, drücken Sie zuerst 

die Taste zum Zusammenlegen, (16) die in der Abbildung dargestellt ist, und machen 
Sie eine Bewegung in entgegengesetzte Richtung des Aufklappens

Demontage des Dreirads für Transportzwecke
Wenn Sie das Gerät transportieren möchten:
1. Klappen Sie die Fußstütze für größere Kinder zusammen.
2. Öffnen Sie den Bügel durch das Drücken einer roten Taste, die sich am Bügeln befindet.
3. Legen Sie den Lenker durch Schieben der roten Taste am Lenker nach oben zusammen.
4. Drücken Sie die rote taste, die sich am Hinterteil der Rücklehne befindet. Drücken und 

halten Sie diese Taste, schieben Sie die Rücklehne nach vorne und lehnen Sie diese an 
einen früher zusammengeklappten Lenker.

5. Legen Sie das Dach zusammen.
6. Legen Sie den Griff für den Elternteil durch Entriegelung der roten Tasten an der Blockade an beiden 

Seiten des Gestells zusammen. Nach der Beendigung der Verstellung blockieren Sie diese wieder. 
7. Entfernen Sie die Tasche.
8. Klappen Sie das Gerät zusammen. Um dies zu machen, drücken Sie die Haupttaste zum 

Zusammenlegen, die in der Abbildung dargestellt ist, und machen Sie eine Bewegung 
in die entgegengesetzte Richtung des Zusammenklappens..

9. Für die Sicherheit entfernen Sie den Bügel. 

Reinigung und Instandhaltung
• Bitte das Dreirad regelmäßig prüfen und sich um seinen technischen Zustand kümmern, 

um es nicht gefährlich für Ihr Kind sein.
• Das Dreirad bitte mit einem feuchten Tuch abwischen. Tauchen Sie es nicht im Wasser 

ein und begießen Sie es nicht mit Wasser, um es zu reinigen.
• Bitte das Dreirad regelmäßig hinsichtlich der losen Elementen oder defekten Teilen prüfen. 

Bitte das Dreirad nicht mit defekten Teilen benutzen.
• Man kann die Verbindungselemente des Dreirads mit Öl schmieren (z.B. sein Rahmen, 

Scharnier des Lenkers).
• Die Deckung kann von Hand in Temperatur unter 30 Grad gewaschen werden.

Die Fotos sind anschaulich, das tatsächliche Aussehen der Produkte kann von den gezeigten 
Fotos abweichen.
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Дорогой клиент! 

Перед использованием изделия внимательно прочтите данное руководство по 
эксплуатации.

Если у вас есть какие-либо замечания или вопросы о приобретенном продукте, 
пожалуйста, свяжитесь с нами: help@lionelo.com

Производитель:
BrandLine Group Sp. из о. о.
ул. A. Kręglewskiego 1, 61-248 Познань, Польша

Предупреждения!
Внимание! Сохраните эту инструкцию для дальнейшего использования.
Пожалуйста, прочитайте это руководство перед использованием устройства, чтобы 
ознакомиться с его функциями и использовать его по назначению. Оборудование, 
которое не используется в соответствии с инструкциями, может представлять угрозу 
для вашего ребенка!
• Продукт предназначен для детей в возрасте от 1,5 года до 5 лет.
• Никогда не оставляйте своего ребенка без присмотра.
• Перед использованием убедитесь, что все блокирующие механизмы заблокированы.
• Чтобы избежать травм, убедитесь, что ваш ребенок отодвинут при раскладывании 

или складывании настоящего изделия.
• Не позволяйте вашему ребенку играть с настоящим изделием.
• Проверьте правильность соединения элементов крепления сиденья перед 

использованием.
• Настоящее изделие не подходит для бега или катания на роликах.
• Несоблюдение процедур, изложенных в настоящей инструкции по эксплуатации, 

может привести к причинению серьезных травм ребенку.
• Если велосипед каким-либо образом поврежден, немедленно прекратите его 

использование и обратитесь к продавцу.
• Не позволяйте ребенку вставать во время нахождения на велосипеде.
• Ребенок всегда должен быть пристегнут ремнями.
• Коляска предназначена для использования одним ребенком.
• Допускается спользование запасных частей, поставляемых исключительно 

производителем.

RU
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• Не следует использовать аксессуары, неодобренные производителем.
• Все части велосипеда следует регулярно проверять, чтобы убедиться в их 

правильном функционировании.
• Не вешайте и не кладите тяжелые предметы на поручни велосипеда - это может 

привести к его опрокидванию и травмированию вашего ребенка.
• При помещении / извлечении ребенка в / из велосипеда тормоз должен быть заблокирован.
• Храните изделие вдали от источников огня и тепла.
• Максимальная грузоподъемность корзины для покупок составляет 2 кг

Описание (A):
1. пик
2. 3-точечные ремни безопасности
3. колокол
4. руль
5. Рукоятки рулевого колеса
6. Подстаканник
7. Подставка для ног для маленьких детей
8. крыло
9. педаль
10. Переднее колесо

11. Родительская ручка
12. порука
13. сиденье
14. сумка
15. Заднее колесо
16. Кнопка основного сгиба
17. тормоз
18. Подножка для больших детей
19. рамка
20. вилка

Применение
части (B):
Задние колеса (B1) Сиденье со спинкой и стержень с гайкой (B2) Рама с рулем и 
подножкой для детей старшего возраста (B3) Поручни (B4) Сумка (B5) Подножка для 
детей младшего возраста (B6) Педали (B7) Переднее колесо (B8) Подставка для чашки 
(B9) Козырек (B10) Звонок (B11)

Сборка трехколесного велосипеда
1. Вытащите и разложите раму (B3). Слышимый „щелчок” означает ее правильное 

раскладывание.
2. ZУстановите задние колеса (B1) в предназначенных для них отверстиях на задней 

части рамы. Слышимый „щелчок” будет означать их правильную установку. 
Убедитесь, что колеса правильно закреплены – попробуйте их вытащить.

3. Установите переднее колесо (B8) на переднюю часть стойки, вставив его в 
специально предназначенное для этого отверстие. Слышимый «щелчок» означает, 
что установка выполнена правильно.

4. Затем установите обе педали (B7) на переднее колесо, вставив их в отверстия (см. 
Блокировка педалей). 

5. Установите подножку (B6) в положение, указанное на рисунке, - на раме, между 
рулем и сиденьем.

6. Прикрутите подножку к раме при помощи красной гайки.
7. Установите подставку для чашки (B9) на передней части рамы. 
8. Установите сиденье (B2) на раме – пропустите через нее торчащий металлический 

стержень. 



‑ 19 ‑ RU

9. Затяните стержень с другой стороны рамы при помощи черной гайки. 
10. Пропустите подушку от ремней через поручни и соедините их. Установите козырек (B10) 

на кронштейнах сиденья, торчащих с обеих его сторон. Для регулирования наклона 
козырька равномерно потяните кронштейны кнаружи и установите угол наклона. 

11. Отрегулируйте высоту рукоятки для родителей посредством разблокировки 
красных кнопок блокировки с обеих сторон стойки, а после завершения 
регулирования заблокируйте их вновь

Регулирование высоты ручки
Отрегулируйте высоту ручки для родителей путем разблокирования красных кнопок 
блокировки с обеих сторон стойки, а после завершения регулирования заблокируйте 
их вновь. 

Регулирование спинки сиденья
Чтобы установить сиденье в другое положение, нажмите красную кнопку, находящуюся 
сзади спинки. Удерживая эту кнопку нажатой, установите спинку в желаемое положение. 
Освобождение данного переключателя приведет к блокировке сиденья в заданном 
положении. Регулировка является постепенной (в 5 диапазонах назад), и для целей 
транспортировки позволяет складывать 
сиденье в противоположном направлении - вперед.

Блокирование педалей – функция свободного колеса (13)
Трехколесный велосипед имеет функцию свободного колеса. При использовании этой 
функции ваш ребенок может крутить педали независимо от скорости трехколесного 
велосипеда.
Чтобы настроить эту конфигурацию, нажмите красную кнопку на входе в педаль, а 
затем вставьте педаль в это отверстие. Теперь вы можете отпустить красную кнопку.
Нажмите на педаль до слышимого «щелчка», который будет означать, что она 
заблокирована. В этом положении она не будет координироваться с колесом, и не 
будет вызывать его движения.
Если вы хотите, чтобы движение педалей вызывало движение колеса, нажмите 
красную кнопку еще раз. Вставьте металлический стержень полностью внутрь. Может 
потребоваться повернуть педаль вокруг своей оси, чтобы она вошла глубже. Отпустите 
красную кнопку. 
Если ваш ребенок самостоятельно пользуется трехколесным велосипедом, убедитесь, 
что функция свободного хода отключена. 

Блокирование/ разблокирование руля (14)
Чтобы заблокировать / разблокировать руль, переключите черный рычаг, находящийся 
на крыле. Колесо должно находится в положении прямо вперед, и правильное 
выполнение процесса будет сопровождаться характерным щелчком.
Рычаг, направленный вниз, соединит руль вместе с колесом, его перемещении вверх 
вызовет разблокирование и позволит ребенку пользоваться рулем независимо от 
направления движения. 
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Блокировка задних колес
Чтобы заблокировать задние колеса, нажмите тормозные ножки на обоих колесах. 
Переместите их вниз, чтобы заблокировать колесо, или вверх, чтобы разблокировать 
его. Оба тормоза работают независимо друг от друга.

Складывание и раскладывание подножки для детей старшего возраста (15)
Чтобы сложить или разложить подножку для детей старшего возраста, сдвиньте черную 
рамку вниз и установите подножку в нужное положение. Педали можно сложить в 
вертикальном положении, толкнув в направлении рамы. 

Демонтаж трехколесного велосипеда
Для раскладывания устройства:
1. Открутите сиденье и снимите его.
2. Открутите подножку у руля и снимите ее. Спрячьте вторую подножку под 

сиденьем.
3. Сложите руль, нажатием вверх красной кнопки на руле.
4. Вытяните переднее колесо – нажмите с усилием черную кнопку на внутренней 

стороне передней рамы.
5. Отсоедините оба задних колеса - каждое из них оснащено серебряной кнопкой 

блокировки рядом с тормозом, которая должна быть сначала отпущена.
6. Сложите ручку.
7. Сложите раму устройства - для этого сначала нажмите главную кнопку 

складывания, (16) показанную на рисунке сверху, и сделайте движение, 
противоположное движению при раскладывании

Демонтаж трехколесного велосипеда для транспортных целей
Если вы хотите транспортировать устройство:
1. Спрячьте подножку для детей старшего возраста.
2. Расстегните поручни, нажав на красную кнопку, располагающуюся на них.
3. Сложите руль, сдвинув красную кнопку на руле вверх.
4. Нажмите красную кнопку, находящуюся на спинке сиденья. Удерживая кнопку 

нажатой, переместите спинку вперед, прижимая ее к ранее сложенному рулю.
5. Сложите козырек.
6. Сложите ручку для родителей, разблокировав красные кнопки блокировки на обеих 

сторонах стойки, а затем снова заблокируйте их после выполнения регулирования.
7. Снимите сумку.
8. Сложите устройство. Для этого нажмите основную кнопку складывания, показанную 

на рисунке, и сделайте движение, противоположное движению раскладывания.
9. Застегните поручни в целях соблюдения безопасности. 

Чистка и обслуживание
• Регулярно проверяйте велосипед и следите за его техническим состоянием, чтобы 

он не представлял угрозы для ребенка.
• Велосипед следует промывать мягкой тряпочкой. Не погружайте велосипед в воду 

и не поливайте его водой в целях чистки.
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• Регулярно проверяйте велосипед на предмет недокрученных или поврежденных 
деталей. Не используйте велосипед с неисправными деталями.

• Можно наносить масло на соединительные элементы велосипеда (например, на 
раму, шарниры руля).

Изображения имеют иллюстративный характер, фактический внешний вид изделий 
может отличаться от представленного на фотографиях.

IT

Gentile Cliente! 

JIn caso di un qualsiasi commento o domanda sul prodotto acquistato, non esitate a contattarci: 
help@lionelo.com

Produttore:
BrandLine Group Sp. z o. o.
ul. A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polonia

Avvertimenti!
Nota! Conservare questa istruzione per futuri referenze.
Si prega di leggere questo manuale prima di utilizzare il prodotto per conoscere le sue funzioni 
e utilizzarlo per lo scopo previsto. Le apparecchiature non utilizzate in conformità con il 
presente manuale possono rappresentare un rischio per il vostro bambino!
• Il prodotto è destinato ai bambini da 1,5 a 5 anni.
• Non lasciare mai il bambino incustodito.
• Assicurarsi che tutti i meccanismi di bloccaggio siano bloccati prima dell’uso.
• Per evitare lesioni, assicurarsi che il bambino venga allontanato quando il prodotto viene 

aperto o piegato.
• Non lasciare che il bambino giochi con questo prodotto.
• Controllare che i supporti del sedile siano correttamente innestati prima dell’uso.
• Questo prodotto non è adatto alla corsa o al pattinaggio a rotelle.
• La mancata osservanza delle procedure descritte nelle presenti istruzioni per l’uso può 

causare gravi lesioni al bambino.
• Se la vostra bicicletta è in qualche modo danneggiata, smettete immediatamente di usarla 

e contattate il vostro rivenditore.
• Non permettere al bambino di alzarsi in piedi mentre è in bicicletta.
• Il bambino deve essere sempre assicurato con una cintura di sicurezza.
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• Il passeggino è progettato per essere utilizzato da un solo bambino.
• È consentito l’uso di parti di ricambio fornite esclusivamente dal produttore.
• Gli accessori non accettati dal produttore non devono essere utilizzati.
• Tutte le parti della bicicletta devono essere controllate regolarmente per accertarsi che 

funzionino correttamente.
• Non appendere o appoggiare oggetti pesanti sulla ringhiera della bicicletta - questo 

potrebbe causare il ribaltamento della bicicletta e ferire il bambino.
• Il freno deve essere bloccato durante l’inserimento/rimozione del bambino nella/sulla bicicletta.
• Tenere il prodotto lontano da fiamme e fonti di calore.
• La portata massima del cestino della spesa è di 2 kg.

Descrizione (A):
1. Tettuccio
2. Cinture di sicurezza a 3 punti
3. Campanello
4. Manubrio
5. Maniglie del manubrio
6. Attacco per il bicchiere
7. Poggiapiedi per bambini più piccoli
8. Parafango
9. Pedale
10. Ruota anteriore

11. Maniglione di spinta
12. Bracciolo
13. Sedile
14. Borsa
15. Ruota anteriore
16. Pulsante principale di chiusura
17. Freno
18. Poggiapiedi per più grandi bambini
19. Telaio
20. Forcelle

Utilizzo:
Pezzi (B):
Ruote posteriori (B1) Sedile con schienale e il perno con dado (B2) Telaio con volante e 
poggiapiedi per i bambini più grandi (B3) Bracciolo (B4) Borsa (B5) Poggiapiedi per bambini 
più piccoli (B6) Pedali (B7) Ruota anteriore (B8) Attacco per il bicchiere (B9) Tettuccio (B10) 
Campanello (B11)

Montaggio del triciclo
1. Estrarre e dispiegare il telaio (B3). Un “click” udibile significherà una corretta apertura.
2. Montare le ruote posteriori (B1) in posti dedicati sulla parte posteriore del telaio. Un 

“click” udibile significherà che il telaio è correttamente annidato. Assicuratevi che le 
ruote siano saldamente fissate – provate a tirarle.

3. Montare la ruota anteriore (B8) sulla parte anteriore del supporto infilandola in un buco 
dedicato. Un “clic” udibile significherà un montaggio corretto.

4. Poi montare entrambi i pedali (B7) sulla ruota anteriore infilandoli nei fori (vedi: Blocco dei pedali). 
5. Montare il poggiapiedi (B6) in posizione indicata nell’illustrazione – sul telaio tra il 

volante e seduta.
6. Avvitare il poggiapiedi al telaio a mezzo di un dado rosso.
7. Montare l’attacco per il bicchiere (B9) dalla parte frontale del telaio.
8. Mettere il sedile (2) sul telaio – far passare il perno di metallo sporgente.
9. Avvitare il perno da un’altra parte del telaio a mezzo di un dado nero.
10. Far passare il cuscino dalle cinture attraverso il bracciolo e collegalo. 
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11. Montare il tettuccio (B10) sui supporti della seduta, sporgenti da entrambe le parti. 
Per regolare l’inclinazione del tettuccio tirare uniformemente i supporti in direzione 
esterna e impostare l’angolo di inclinazione.

12. Regolare l’altezza del maniglione di spinta per genitore sbloccando i pulsanti rossi del 
blocco su entrambe le parti del supporto e bloccando di nuovo dopo la regolazione.

Regolazione dell’altezza del maniglione di spinta
Regolare l’altezza del maniglione di spinta sbloccando i pulsanti rossi di blocco su entrambi 
i lati del telaio e bloccando di nuovo dopo la regolazione. 

Regolazione dello schienale del sedile
Per regolare il sedile in un’altra posizione, premere il pulsante rosso sulla parte posteriore 
dello schienale. Tenendo premuto questo pulsante, regolare lo schienale nella posizione 
desiderata. Rilasciando questo interruttore si blocca lo schienale del sedile in posizione. La 
regolazione è graduale (5 campi da dietro) e per il trasporto consente di ripiegare il sedile 
nella direzione opposta - in avanti.

Blocco dei pedali – funzione della ruota libera (13)
Il triciclo possiede la funzione della ruota libera. Utilizzando questa funzione, il bambino può 
pedalare indipendentemente dalla velocità del triciclo.
Per impostare questa configurazione, premere il pulsante rosso all’ingresso del pedale e 
inserire il pedale nel foro. È possibile rilasciare il pulsante rosso. Spingi il pedale finché si 
sentirà un “click” indicando il suo blocco. In questa posizione, il pedale non sarà coordinato 
con la ruota e non ne causerà il movimento.
Se si desidera che il movimento del pedale provochi il movimento della ruota, premere nuovamente 
il pulsante rosso. Premere l’asta metallica fino all’estremità. Potrebbe essere necessario ruotare il 
pedale intorno al suo asse per saltare più in profondità. Rilasciare il pulsante rosso. 
Se il bambino usa un triciclo da solo, assicurarsi che la funzione di sblocco ruote sia disabilitata.

Blocco/sblocco del manubrio (14)
Per bloccare/sbloccare il manubrio, azionare la leva nera sul parafango. La ruota deve essere 
diritta e la corretta esecuzione del processo sarà indicata da un caratteristico click.
La leva rivolta verso il basso collega il volante alla ruota, spostandola verso l’alto si sblocca 
e permette al bambino di utilizzare il volante in qualsiasi direzione. 

Blocco delle ruote posteriori
Per bloccare le ruote posteriori, premere i piedini dei freni su entrambe le ruote. Spostarli 
verso il basso per bloccare la ruota o verso l’alto per sbloccarla. Entrambi i freni funzionano 
indipendentemente l’uno dall’altro.

Chiusura e apertura del poggiapiedi per più grandi bambini (15)
Per aprire o chiudere il poggiapiedi per i bambini più grandi, spostare il bordo nero verso il 
basso e posizionare il poggiapiedi nella posizione desiderata. I pedali possono essere ripiegati 
in posizione verticale spingendo verso il telaio. 
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Smontaggio del triciclo 
Per smontare il triciclo:
1. Svitare il sedile e toglierlo.
2. Svitare il poggiapiedi al manubrio e toglierlo. Nascondere il secondo poggiapiedi sotto 

il sedile.
3. Chiudere il manubrio infilando il pulsante rosso sul manubrio verso l’alto.
4. Estrarre la ruota anteriore – premere saldamente il pulsante nero sulla parte interna 

del telaio anteriore.
5. Scollegare entrambe le ruote posteriori - ciascuna ha un pulsante di blocco argentato 

proprio accanto al freno, che deve prima essere rilasciato.
6. Chiudere la maniglia.
7. Chiudere il telaio del dispositivo. Per fare questo, premere prima il pulsante principale 

(16) pieghevole come mostrato nell’illustrazione ed eseguire un movimento opposto 
a quello di apertura.

Smontaggio del triciclo ai fini di trasporto
Se vuoi trasportare il dispositivo:
1. Nascondi il poggiatesta per i bambini più grandi.
2. Scollega il bracciolo premendo il pulsante rosso situato su di esso.
3. Dispiega il manubrio spostando il pulsante rosso sul manubrio verso l’alto.
4. Premere il pulsante rosso situato nella parte posteriore dello schienale del sedile. Con questo 

pulsante premuto, spostare lo schienale in avanti sul volante precedentemente ripiegato.
5. Chiudere il tettuccio.
6. Chiudere il maniglione di spinta sbloccando i pulsanti rossi del blocco su entrambi i lati 

del supporto, e dopo aver terminato la regolazione, bloccarli di nuovo.
7. Togliere la borsa.
8. Chiudere il dispositivo. A tale scopo, premere il pulsante principale di chiusura come 

mostrato nell’illustrazione ed eseguire un movimento opposto a quello di apertura.
9. Chiudere il bracciolo per motivi di sicurezza. 

Pulizia e manutenzione
• Occorre controllare regolarmente la bicicletta e prendere cura delle sue condizioni tecniche 

in modo che non rappresenti un rischio per il bambino. Lavare la bicicletta con un panno 
morbido.

• Non immergere la bicicletta nell’acqua e non versarvi sopra l’acqua per la pulizia.
• Controllare regolarmente la tua bici per verificare che non ci siano
• svitare le parti avvitate o danneggiate. Non utilizzare una bicicletta con parti difettose.
• Gli elementi di tessuto si possono lavare manualmente a temperatura fino a 30 gradi
• L’olio può essere applicato alle parti di collegamento della bicicletta (ad es. telaio della 

bicicletta, cerniere del manubrio).

Le foto sono solo a scopo illustrativo, l’aspetto effettivo dei prodotti può differire da quello 
presentato nelle foto.
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Cher client ! 

Si vous avez des questions ou remarques relatives au produit acheté, n’hésitez pas à nous 
contacter à l’adresse: help@lionelo.com

Producteur:
BrandLine Group Sp. z o. o.
ul. A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Pologne

Avertissements!
Attention ! Gardez ce mode d’emploi pour référence ultérieure.
Veuillez lire cette notice d’utilisation avant de commencer à manipuler le produit afin de 
connaître ses fonctions et l’utiliser conformément à son usage prévu. Le dispositif utilisé 
de façon non-conforme à son usage prévu peut présenter un danger pour votre enfant !
• Le produit est destiné aux enfants à l’âge allant de 1,5 à 5 ans.
• Ne laissez jamais l’enfant sans surveillance.
• Avant l’utilisation, assurez-vous que tous les mécanismes de blocage sont verrouillés.
• Pour éviter les blessures, assurez-vous que l’enfant est éloigné lorsque vous pliez ou 

dépliez le produit.
• Ne laissez pas l’enfant jouer avec ce produit.
• Avant l’utilisation, vérifiez que les éléments de fixation du siège sont correctement fixés
• Le produit n’est pas ajusté à la course, ni au patinage à roulettes.
• Le non-respect des procédures comprises dans cette notice peut résulter en blessures 

sévères du corps de l’enfant.
• Si le vélo est endommagé quelque part, il faut cesser de l’utiliser immédiatement et 

consulter le vendeur.
• Ne laissez pas l’enfant se tenir debout lorsqu’il se trouve dans le vélo.
• L’enfant doit être toujours sécurisé à l’aide des sangles.
• Le vélo est destiné à l’utilisation par un seul enfant.
• N’utilisez que les pièces de rechange fournies uniquement par le fabricant.
• Les accessoires qui ne sont pas approuvés par le fabricant ne peuvent pas être utilisés.
• Toutes les pièces du vélo devraient être régulièrement vérifiées pour s’assurer que leur 

fonctionnement est correct.
• Ne suspendez et ne mettez aucun objet lourd sur la poignée du vélo - ceci peut causer 

son renversement et des blessures de l’enfant.
• Lors de la mise/prise de l’enfant dans/du vélo, le frein doit être bloqué.
• Tenez le produit à l’abri du feu et des sources de chaleur.
• La charge utile maximale du panier s’élève à 2 kg.

FR
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Description (A):
1. Auvent
2. Harnais à 3 points
3. Sonnette
4. Guidon
5. Poignées du guidon
6. Porte-gobelet
7. Repose-pieds pour les enfants plus 

petits
8. Garde-boue
9. Pédale
10. Roue avant

11. Poignée pour le parent
12. Garde-corps
13. Siège
14. Sac
15. Roue arrière
16. Bouton principal de pliage
17. Frein
18. Repose-pieds pour les enfants plus 

grands
19. Cadre
20. Fourchette

Utilisation :
Composants (B):
Roues arrière (B1) Siège avec le dossier et la tige avec l’écrou (B2) Cadre avec le guidon 
et le repose-pieds pour les enfants plus âgés (B3) Garde-corps (B4) Sac (B5) Repose-pieds 
pour les enfants plus jeunes (B6) Pédales (B7) Roue avant (B8) Porte-gobelet (B9) Auvent 
(B10) Sonnette (B11)

Assemblage du vélo à trois roues
1. Retirez le cadre de l’emballage et dépliez-le (B3). Un « clic » audible signifie que le 

cadre a été déplié correctement.
2. Installez les roues arrière (B1) dans les endroits dédiés sur la partie arrière du cadre. 

Un « clic » audible signifie que les roues ont été fixées correctement. Assurez-vous que 
les roues ont été fixées correctement - essayez de les retirer.

3. Installez la roue avant (B8) sur la partie avant du cadre, en l’insérant dans le trou dédié. 
Un « clic » audible signifie que la roue a été installée correctement.

4. Puis, installez les deux pédales (B7) sur la roue avant, en les insérant dans les trous 
(voir blocage des pédales). Installez le repose-pieds (B6) dans la position indiquée sur 
l’illustration - sur le cadre, entre le guidon et le siège.

5. Vissez le repose-pieds au cadre à l’aide de l’écrou rouge.
6. Installez le porte-gobelet (B9) dans la partie avant du cadre.
7. Placez le siège (B2) sur le cadre - insérez-le dans la tige saillante en métal.
8. Vissez la tige de l’autre côté du cadre à l’aide de l’écrou noir.
9. Faites passer le coussin à travers le garde-corps et joignez-le. Installez l’auvent (B10) 

sur les supports du siège saillants des deux côtés de celui-ci. Pour régler l’inclinaison 
de l’auvent, tirez les supports uniformément dans le sens externe et réglez l’angle 
d’inclinaison.

10. Réglez la hauteur de la poignée pour le parent, en débloquant les boutons rouges sur 
les deux côtés du cadre et bloquez-les de nouveau après avoir fini le réglage.

Réglage de la hauteur de la poignée
Réglez la hauteur de la poignée pour le parent, en débloquant les boutons rouges sur les 
deux côtés du cadre et bloquez-les de nouveau après avoir fini le réglage. 
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Réglage du dossier
Pour changer la position du dossier, appuyez sur le bouton rouge situé à l’arrière du dossier. 
En tenant ce bouton enfoncé, choisissez la position souhaitée du dossier. Si vous relâchez ce 
bouton, le dossier sera bloqué en position choisie. Le réglage est à niveaux (à 5 niveaux vers 
l’arriéré) et à des fins de transport, il permet de plier le siège dans le sens opposé - vers l’avant.

Blocage des pédales - fonction de roue libre (13)
Le vélo à trois roues est doté d’une fonction de roue libre. Pendant l’utilisation de cette 
fonction, l’enfant peut pédaler quelle que soit la vitesse du vélo à trois roues.
Pour choisir cette configuration, appuyez sur le bouton rouge situé près de l’entrée sur la pédale, 
puis mettez la pédale dans ce trou. À ce moment-là, vous pouvez relâcher le bouton rouge.
Poussez la pédale jusqu’à un « clic » audible qui signifie qu’elle a été correctement fixée. Dans 
cette position, elle ne sera pas coordonnée avec la roue et elle n’entraînera pas son mouvement.
Si vous voudriez que la mouvement des pédales entraine le mouvement de la roue, appuyez 
sur le bouton de nouveau. Appuyez la tige en métal jusqu’à la fin. Il peut être nécessaire de 
tourner la pédale autour de son propre axe pour qu’elle entre plus profondément. Relâchez 
le bouton rouge. 
Si l’enfant utilise seul un tricycle, assurez-vous que la fonction roue libre est désactivée.

Blocage / déblocage du guidon (14)
Pour bloquer / débloquer le guidon, changez la position du levier noir situé sur le garde-boue. 
La roue doit être positionnée tout droit et la réalisation correcte de cette opération sera 
signalisée par un clic caractéristique.
Le levier orienté vers le bas accouplera le guidon avec la roue, si vous le bougez vers le 
haut, le mécanisme sera débloqué et permettra à l’enfant d’utiliser le guidon quel que soit 
le sens de route. 

Blocage des roues arrière
Pour bloquer les roues arrière, appuyez sur les pieds du frein situés près des deux roues. 
Bougez-les vers le bas pour bloquer la roue ou vers le haut pour la débloquer. Les deux freins 
sont indépendants l’un de l’autre.

Pliage et dépliage du repose-pieds pour les enfants plus âgés (15)
Pour plier ou déplier le repose-pieds pour les enfants plus âgés, bougez l’encadrement noir 
vers le bas et positionnez le repose-pieds à votre convenance. Les pédales peuvent être 
pliées jusqu’à la position verticale, en les poussant vers le cadre. 

Démontage du vélo à trois roues 
Pour démonter le dispositif :
1. Dévissez le siège et enlevez-le.
2. Dévissez le repose-pieds près du guidon et enlevez-le. Cachez le second repose-pieds 

sous le siège.
3. Pliez le guidon, en bougeant le bouton rouge sur le guidon vers le haut.
4. Enlevez la roue avant - appuyez fermement sur le bouton noir sur le côté interne du 

cadre avant.
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5. Détachez les deux roues arrière - chacune d’elles est munie d’un bouton argent de 
blocage juste à côté du frein qui doit être relâché au préalable.

6. Pliez la poignée.
7. Pliez le cadre du dispositif - pour le faire, appuyez premièrement sur le bouton principal 

de pliage (16), indiqué sur l’illustration ci-contre et effectuez un mouvement opposé par 
rapport au mouvement de dépliage. 

Démontage du vélo à trois roues à des fins de transport
Si vous voudriez transporter le dispositif :
1. Cachez le repose-pieds pour les enfants plus âgés.
2. Détachez le garde-corps, en appuyant sur le bouton rouge qu’y se trouve.
3. Pliez le guidon, en bougeant le bouton rouge sur le guidon vers le haut.
4. Appuyez sur le bouton rouge situé à l’arrière du dossier de siège. En tenant ce bouton 

enfoncé, bougez le dossier vers l’avant, en l’appuyant sur le guidon que vous avez plié 
plus tôt.

5. Pliez l’auvent.
6. Pliez la poignée pour le parent en débloquant les boutons rouges de blocage sur les 

deux côtés du cadre et bloquez-les de nouveau après avoir fini le réglage.
7. Enlevez le sac.
8. Pliez le dispositif. Pour le faire, appuyez sur le bouton principal de pliage indiqué sur 

l’illustration ci-contre et effectuez un mouvement opposé par rapport au mouvement 
de dépliage.

9. Attachez le garde-corps pour des raisons de sécurité. 

Lavage et entretien
• Il est nécessaire de vérifier régulièrement le vélo et de prendre soin de son état technique 

pour qu’il ne présente aucun danger pour l’enfant.
• Le vélo doit être lavé à l’aide d’un chiffon humide. Ne plongez pas le vélo dans l’eau et 

ne versez pas de l’eau sur le vélo pour le nettoyer.
• Vérifiez le vélo en recherche des composants desserrés ou des pièces cassées. Il est 

interdit d’utiliser le vélo avec des pièces défectueuses. Les éléments en tissu peuvent 
être lavés à la main à une température jusqu’à 30 degrés.

• Il est possible d’appliquer de l’huile sur les composants de raccordement (par exemple 
sur son cadre, les charnières du guidon).

Les photos sont à caractère informatif, l’apparence réelle des produits peut varier de celle 
présentée sur les photos.
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¡Apreciado cliente! 

Si tienes algún comentario o pregunta sobre algún producto que hayas comprado, por favor 
contacta con nosotros: help@lionelo.com

Fabricante: 
BrandLine Group Sp. z o.o. 
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polonia

¡Advertencia!
¡Atención! Guarda este manual para futuras referencias.
Por favor, lee este manual antes de utilizar el producto para familiarizarte con sus funciones 
y utilizarlo de acuerdo con su uso previsto. ¡Los equipos utilizados sin seguir las instrucciones 
pueden representar un peligro para tu hijo!
• El producto está destinado a niños con una edad comprendida entre 1 y 5 años. 
• Nunca dejes a tu hijo desatendido.
• Antes del uso, asegúrate de que todos los mecanismos de bloqueo estén bloqueados.
• Para evitar lesiones, asegúrate de que tu hijo esté a una distancia segura cuando este 

producto se esté desplegando o plegando.
• No dejes que el niño juegue con este producto.
• Comprueba que los elementos de bloqueo del sillín estén correctamente colocados 

antes del uso.
• Este producto no es adecuado para correr o para patinar sobre ruedas.
• El hecho de no se seguir los procedimientos incluidos en este manual de instrucciones 

puede conducir a que el niño sufra lesiones corporales graves.
• Si la bicicleta infantil está dañada de alguna manera, es necesario dejar de usarla 

inmediatamente y ponerse en contacto con el distribuidor.
• No está permitido que el niño se levante mientras está montado en la bicicleta infantil.
• El niño siempre debe estar asegurado con las correas.
• El triciclo está diseñado para ser usado por un niño.
• Se permite el uso de piezas de repuesto suministradas exclusivamente por el fabricante.
• Los accesorios que no estén aceptados por el fabricante no deben ser utilizados.
• Todas las partes la bicicleta infantil deben ser revisadas regularmente con el fin de 

garantizar su buen funcionamiento.
• No colgar ni colocar ningún objeto pesado en el asa de la bicicleta, esto podría hacer 

que volcara y el niño se lastimase. 
• El freno debe estar bloqueado cuando se coloca en/saca de la bicicleta infantil.
• El producto debe mantenerse alejado del fuego y de las fuentes de calor. 
• La capacidad máxima de carga de la cesta de la compra es de 2 kg.

ES
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Descripción (A):
1. Capota
2. Correas de seguridad de 3 puntos
3. Timbre
4. Manillar
5. Mangos de dirección
6. Soporte para taza
7. Reposapiés para niños más pequeños
8. Guardabarros
9. Pedal
10. Rueda delantera

11. Asa para los padres
12. Arco
13. Sillín
14. Bolsa
15. Rueda trasera
16. Botón principal de plegado
17. Freno
18. Reposapiés para niños más grandes
19. Cuadro
20. Horquilla

Uso:
Partes (B):
Ruedas traseras (B1) Sillín con respaldo y pasador con tuerca (B2) Cuadro con manillar y 
reposapiés para niños mayores (B3) Arco (B4) Bolsa (B5) Reposapiés para niños más pequeños 
(B6) Pedales (B7) Rueda delantera (B8) Soporte para taza (B9) Capota (B10) Timbre (B11)

Montaje del triciclo
1. Estirar y desplegar el cuadro (B3). Escuchar un „clic” significará que se ha desplegado 

correctamente.
2. Montar las ruedas traseras (B1) en los lugares destinados a estas en la parte trasera del 

cuadro. Escuchar un „clic” significará que se han insertado correctamente. Comprobar 
que las ruedas estén bien sujetas – intentar extraerlas para verificarlo.

3. Montar la rueda delantera (B8) en la parte delantera del cuadro insertándola en el 
orificio destinado a esta. Escuchar un „clic” significará que se ha montado correctamente.

4. A continuación montar los dos pedales (B7) en la rueda delantera insertándolos en 
los orificios (véase: Bloqueo de los pedales). Montar el reposapiés (B6) en la posición 
indicada en la ilustración – sobre el cuadro, entre el manillar y el sillín. 

5. Apretar el reposapiés al cuadro mediante la tuerca roja. 
6. Montar el soporte para taza (B9) delante del cuadro.
7. Colocar el sillín (B2) sobre el cuadro – pasar a su través el pasador de metal que sobresale.
8. Apretar el pasador por el otro lado del cuadro mediante la tuerca de color negro. 
9. Colocar la almohadilla de las correas a través del arco y unirlo. Montar la capota (B10) en 

los soportes del sillín, que sobresalen a ambos lados del sillín. Para regular la inclinación 
de la capota, tirar de los soportes uniformemente hacia fuera y establecer el ángulo 
de inclinación.

10. Ajustar la altura del asa para los padres desbloqueando los botones rojos de bloqueo 
a ambos lados del cuadro, y después del ajuste bloquearlos de nuevo.

Regulación de la altura del asa
Ajustar la altura del asa para los padres desbloqueando los botones rojos de bloqueo a ambos 
lados del cuadro, y después del ajuste bloquearlos de nuevo. 

Regulación del respaldo del sillín
Para cambiar de posición el sillín, presionar el botón rojo situado en la parte posterior del respaldo. 
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Mantener este botón pulsado y colocar el respaldo en la posición deseada. Al soltar este botón, el 
sillín quedará bloqueado en su posición actual. La regulación es gradual (en 5 niveles hacia atrás) 
y, a efectos de transporte, permite que el sillín se pliegue en la dirección opuesta – hacia adelante.

Bloqueo de los pedales – función de rueda libre (13)
El triciclo posee la función de rueda libre. Al usar esta función, el niño puede pedalear 
independientemente de la velocidad del triciclo. 
Para establecer esta configuración, presionar el botón rojo situado junto a la entrada del pedal 
e insertar el pedal en este orificio. Soltar el botón rojo en este momento.
Presionar el pedal hasta que se escuche un „clic”, lo que significa que se ha bloqueado. En 
esta posición el pedal no está coordinado con la rueda y no causará su movimiento.
Si se desea que los pedales muevan la rueda, pulsar el botón rojo de nuevo. Presionar la 
barra de metal hasta el final. Puede ser necesario girar el pedal alrededor de su propio eje 
para introducirlo más profundamente. Soltar el botón rojo. 

Bloqueo / desbloqueo del manillar (14)
Para bloquear / desbloquear el manillar, cambiar de posición la pequeña palanca de color 
negro situada sobre el guardabarros. La rueda debe estar en posición de frente, y la correcta 
ejecución del proceso se indicará con un clic característico.
La pequeña palanca dirigida hacia abajo provocará la unión de manillar y rueda, al dirigirla 
hacia arriba se desbloqueará esta unión, lo que permitirá al niño utilizar el volante 
independientemente de la dirección del movimiento. 

Bloqueo de las ruedas traseras
Para bloquear las ruedas traseras, presionar los frenos de pie situados en ambas ruedas. 
Deslizarlos hacia abajo para bloquear la rueda o hacia arriba para desbloquearla. Ambos 
frenos funcionan de forma independiente uno del otro.

Plegar y desplegar el reposapiés para niños más grandes (15)
Para plegar o desplegar el reposapiés para niños más grandes, presionar el borde negro hacia 
abajo y colocar el reposapiés en la posición deseada. Los pedales se pueden plegar a una 
posición vertical empujando hacia el cuadro. 

Desmontar el triciclo
Para plegar el dispositivo:
1. Desbloquear el sillín y extraerlo.
2. Desbloquear el reposapiés del manillar y extraerlo. Esconder el otro reposapiés bajo el sillín.
3. Plegar el manillar presionando el botón rojo del manillar hacia arriba. 
4. Estirar de la rueda delantera – presionar firmemente el botón negro en el interior de la 

parte delantera del cuadro.
5. Desacoplar las dos ruedas traseras – cada una tiene un botón plateado de bloqueo al 

lado del freno, que debe ser liberado primero. 
6. Plegar el asa.
7. Plegar el cuadro del dispositivo – para ello, primero presionar el botón principal de plegado (16)

indicado en la siguiente imagen, y realizar el movimiento opuesto al movimiento de despliegue. 



‑ 32 ‑ES | NL

Desmontar el triciclo con fines de transporte
Si se desea transportar el dispositivo:
1. Esconder el reposapiés para los niños más grandes. 
2. Desconectar el arco presionando el botón rojo situado sobre él.
3. Plegar el manillar deslizando el botón rojo del manillar hacia arriba. 
4. Presionar el botón rojo situado en la parte trasera del respaldo del sillín. Mientras se mantiene este 

botón pulsado, mover el respaldo hacia adelante apoyándolo en el manillar previamente plegado.
5. Plegar la capota.
6. Plegar el asa para los padres desbloqueando los botones rojos de bloqueo a ambos lados 

del cuadro, y después de la regulación, bloquearlos de nuevo. 
7. Extraer la bolsa.
8. Plegar el dispositivo. Para ello, presionar el botón principal de plegado indicado en la 

imagen y realizar el movimiento opuesto al de plegado.
9. Subir el arco por motivos de seguridad. 

Limpieza y mantenimiento
• Es necesario revisar regularmente la bicicleta infantil y cuidar su estado técnico, para que 

no suponga un peligro para el niño.
• La bicicleta debe ser lavada con un paño suave. No sumergir la bicicleta en agua y no 

echarle agua para limpiarla. 
• Revisar regularmente la bicicleta para ver si hay elementos sueltos o piezas dañadas. No 

está permitido el uso de una bicicleta con piezas defectuosas. 
• Los elementos de tela pueden lavarse a mano a temperaturas de hasta 30 grados. 
• Se puede aplicar aceite a las piezas de conexión de la bicicleta (p. ej. el cuadro, piezas 

articuladas del manillar).

Las imágenes únicamente tienen un fin ilustrativo, el aspecto real de los productos puede 
diferir del que se muestra en las imágenes.

NL

Beste klant! 

Als u opmerkingen of vragen heeft over het aangeschafte product, neem dan contact met 
ons op: help@lionelo.com

Fabrikant: 
BrandLine Group Sp. z o.o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polen
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Waarschuwingen!
Let op! Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik.
Lees deze handleiding voordat u het product in gebruik neemt om vertrouwd te raken met 
de functies en om het te gebruiken zoals bedoeld. Apparatuur die niet in overeenstemming 
met deze handleiding wordt gebruikt, kan uw kind in gevaar brengen!
• Het product is bedoeld voor kinderen van 1,5 tot 5 jaar. 
• Laat uw kind nooit zonder toezicht achter.
• Controleer voor gebruik of alle vergrendelmechanismen vergrendeld zijn.
• Om letsel te voorkomen, moet u ervoor zorgen dat uw kind op afstand staat wanneer 

dit product wordt gemonteerd of demonteert. 
• Laat uw kind niet met dit product spelen.
• Controleer voor gebruik of de stoelbevestigingen correct zijn bevestigd.
• Dit product is niet geschikt om te rennen of te rolleren.
• Het niet volgen van de procedures in deze gebruikershandleiding kan leiden tot ernstig 

letsel bij het kind.
• Als de fiets op enigerlei wijze beschadigd is, stop dan onmiddellijk met het gebruik ervan 

en neem contact op met uw dealer.
• Sta niet toe dat het kind gaat staan tijdens het fietsen.
• Het kind moet altijd worden vastgezet met gordels.
• De fiets is bedoeld voor gebruik door één kind.
• Het gebruik van uitsluitend door de fabrikant geleverde onderdelen is toegestaan.
• Toebehoren die niet door de fabrikant worden geaccepteerd, mogen niet worden gebruikt.
• Alle onderdelen van de fiets moeten regelmatig worden gecontroleerd om er zeker van 

te zijn dat ze goed functioneren..
• Hang of plaats geen zware voorwerpen op de leuning van de fiets - dit kan ertoe leiden 

dat deze omvalt en uw kind verwondingen oploopt. 
• De rem moet worden geblokkeerd wanneer het kind op/af de fiets wordt gehaald.
• Houd het product uit de buurt van vuur en hittebronnen. 
• Het maximale draagvermogen van de mand is 2 kg.

Beschrijving (A):
1. Overkapping
2. 3-punts veiligheidsgordels
3. Bel
4. Stuur
5. Handvatten
6. Bekerhouder
7. Voetsteunen voor kleinere kinderen
8. Spatbord
9. Pedaal
10. Voorwiel

11. Handgreep voor begeleider
12. Stok
13. Zadel
14. Tas
15. Achterwiel
16. Hoofdknop voor in te klappen
17. Rem
18. Voetsteunen voor grotere kinderen
19. Frame
20. Vorken

Het gebruik:
Onderdeel (B):
Achterwiel (B1) Zadel met rugleuning en stuurpen met moer (B2) Frame met stuur en 
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voetsteun voor oudere kinderen (B3) Stuur (B4) Tas (B5) Voetsteun voor kleinere kinderen 
(B6) Pedalen (B7) Voorwiel (B8) Bekerhouder (B9) Overkapping (B10) Bel (B11)

Driewielfiets montage
1. Trek het frame uit en klap het uit (B3). Een „klik” betekent dat het frame correct is uitgevouwen.
2. Monteer de achterwielen (B1) in speciale posities op de achterkant van het frame. Een „klik” geeft aan 

dat ze goed zijn bevestigt. Zorg ervoor dat de wielen goed gemonteerd zijn - probeer ze uit te werpen.
3. Monteer het voorwiel (B8) aan de voorzijde van het frame door het in een speciaal gat 

te schuiven. Een hoorbare „klik” betekent de juiste montage.
4. Monteer vervolgens beide pedalen (B7) op het voorwiel door ze in de gaten te schuiven 

(zie: Vergrendeling van de pedalen). Monteer de voetsteun (B6) in de positie zoals 
aangegeven in de illustratie - op het frame, tussen het stuur en de zadel. 

5. Draai de voetsteun aan het frame vast met de rode moer. 
6. Bevestig de bekerhouder (B9) aan de voorkant van het frame.
7. Plaats de zadel (B2) op het frame - plaats de metalen pin die erdoorheen steekt.
8. Draai de pin aan de andere kant van het frame vast met de zwarte moer. 
9. Steek het kussen van de gordels door het stokje en sluit het aan. Monteer de overkapping 

(B10) op de leuningen, die aan beide zijden van de zadel uitsteken. Om de kanteling van 
de kap te verstellen, trekt u de steunen gelijkmatig naar buiten en stelt u de kantelhoek in.

10. Stel de hoogte van de handgreep van de begeleider in door de rode vergrendelknoppen 
aan beide zijden van de stok te ontgrendelen en na de verstelling opnieuw te vergrendelen.

Handgreephoogteverstelling
Stel de hoogte van de handgreep voor de begeleider in door de rode vergrendelknoppen 
aan beide zijden van de stok te ontgrendelen en na de verstelling weer te vergrendelen. 

Zit-rugleuningverstelling
Om het zadel te verplaatsen, drukt u op de rode knop aan de achterkant van de rugleuning. 
Terwijl u deze knop ingedrukt houdt, zet u de rugleuning in de gewenste positie. Als u deze 
knop loslaat, wordt de rugleuning van de zadel vergrendeld. De verstelling is geleidelijk (in 5 
posities naar achteren) en maakt het voor transportdoeleinden mogelijk om de zadel in de 
tegenovergestelde richting - naar voren - op te klappen.

Pedaalvergrendeling - vrijloopfunctie (13)
Een driewielige fiets is een vrijloopfunctie. Bij gebruik van deze functie kan het kind 
onafhankelijk van de snelheid van de driewieler trappen. 
Om deze aanpassing in te stellen, drukt u op de rode knop naast de ingang van het pedaal 
en steekt u het pedaal in dit gat. U kunt de rode knop nu loslaten.
Duw het pedaal tot een hoorbare „klik”, wat betekent dat het pedaal correct is vergrendeld. 
In deze positie wordt het niet gecoördineerd met het wiel en zal het niet in beweging komen.
Als u wilt dat de pedalen het wiel bewegen, drukt u nogmaals op de rode knop. Druk de 
metalen stang naar het einde toe. Het kan nodig zijn om het pedaal om zijn as te draaien 
om dieper te kunnen springen. Laat de rode knop los. 
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Vergrendelen / ontgrendelen van het stuurwiel (14)
Om het stuurwiel te vergrendelen/ontgrendelen, schakelt u de zwarte hendel op het spatbord. 
Het wiel moet voor u staan en de juiste uitvoering wordt aangegeven met een kenmerkende klik.
Door de hendel naar beneden en naar de wielcombinatie te bewegen, wordt het stuurwiel 
ontgrendeld en kan uw kind het stuurwiel gebruiken, ongeacht de rijrichting. 

Achterwielvergrendeling
Om de achterwielen te blokkeren, drukt u op de remvoeten van beide wielen. Schuif ze naar 
beneden om het wiel te vergrendelen of naar boven om het te ontgrendelen. Beide remmen 
werken onafhankelijk van elkaar.

Het in- en uitvouwen van de voetsteun voor grotere kinderen (15)
Om de voetsteun voor grotere kinderen in te klappen of uit te klappen, beweegt u de zwarte 
rand naar beneden en plaatst u de voetsteun in de gewenste positie. De pedalen kunnen in 
verticale positie worden geklapt door ze naar het frame toe te duwen. 

Driewielfiets demontage
Om het apparaat te demonteren:
1. Ontgrendel de stoel en haal hem eraf.
2. Maak de voetsteun aan het stuurwiel los en haal hem eraf. Verberg de tweede voetenbank 

onder de zadel.
3. Het stuur inklappen door de rode knop op het stuur naar boven te drukken. 
4. Trek het voorwiel uit - druk de zwarte knop aan de binnenzijde van het voorframe stevig in.
5. Ontkoppel beide achterwielen - ze hebben elk een zilveren vergrendelknop direct naast 

het remwiel, die eerst moet worden losgelaten. 
6. het handvat inklappen.
7. Vouw het frame van het toestel op- om dit te doen, drukt u eerst op de hoofdknop (16), 

aangegeven in de afbeelding hiernaast, en maakt u de tegenovergestelde beweging van de 
vouwbeweging. 

Demontage van de driewieler voor transportdoeleinden
Als u het toestel wilt vervoeren:
1. Verberg de voetsteun voor grotere kinderen. 
2. De stok losmaken door de rode knop in te drukken.
3. Klap het stuurwiel in door de rode knop op het stuurwiel naar boven te schuiven. 
4. Druk op de rode knop op de rugleuning van de zadel. Terwijl u deze knop ingedrukt houdt, 

beweegt u de rugleuning naar voren door deze op het eerder ingeklapte stuurwiel neer te leggen.
5. Vouw de overkapping op.
6. Vouw de handgreep van de begeleider op door de rode vergrendelknoppen aan beide 

zijden van de stok te ontgrendelen en vergrendel de stok na het verstellen opnieuw. 
7. Verwijder de tas.
8. Monteer het toestel. Om dit te doen, drukt u op de hoofdknop zoals op de afbeelding 

hiernaast en maakt u de tegenovergestelde beweging van de klapbeweging.
9. De stok vastmaken voor veiligheidsdoeleinden. 
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Reiniging en onderhoud
• De fiets moet regelmatig worden gecontroleerd en de conditie ervan moet worden 

verzorgd, zodat het kind niet in gevaar wordt gebracht.
• Was de fiets met een zachte doek. Laat de fiets niet weken in water en giet er geen 

water op om hem te reinigen. 
• Controleer de fiets regelmatig op losse of beschadigde onderdelen. Gebruik de fiets niet 

met defecte onderdelen. 
• Materiaaldelen kunnen met de hand worden gewassen op temperaturen tot 30 graden. 
• U kunt de verbindingsdelen van de fiets (bijv. het frame, de stuurscharnieren, enz. met 

olie insmeren).

De foto’s dienen alleen ter illustratie, het werkelijke uiterlijk van de producten kan afwijken 
van de foto’s.

LT

Gerbiamas Kliente! 

Jei turite pastabų ar klausimų apie įsigytą produktą, susisiekite su mumis: help@lionelo.com

Gamintojas:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego g. 1, 61-248 Poznanė, Lenkija

Įspėjimai!
Dėmesio! Išsaugokite šią instrukciją ateičiai.
Prieš pradėdami naudoti gaminį, perskaitykite šią instrukciją, kad susipažintumėte su jo 
funkcijomis ir naudokitės pagal paskirtį. Priešingai nei nurodyta instrukcijose naudojama 
įranga gali kelti grėsmę Jūsų vaikui!
• Produktas skirtas vaikams nuo 1,5 iki 5 metų. 
• Niekada nepalikite savo vaiko be priežiūros.
• Prieš naudojimą įsitikinkite, kad visi fiksavimo mechanizmai yra užrakinti.
• Kad išvengtumėte sužalojimų, įsitikinkite, kad Jūsų vaikas yra atokiau kai gaminys yra 

sulankstomas arba išlankstomas.
• Neleiskite vaikui žaisti su šiuo produktu.
• Prieš naudojimą patikrinkite, ar sėdynės tvirtinimo detalės yra tinkamai pritvirtintos.
• Šis produktas netinka bėgimui ar čiuožimui.
• Jei nesilaikysite šioje naudojimo instrukcijoje nurodytų procedūrų, vaikas gali rimtai 

susižaloti.
• Jei triratukas yra kaip nors pažeistas, nedelsdami nustokite juo naudotis ir kreipkitės į pardavėją.
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• Vaikui važiuojant triratuku negalima leisti atsistoti.
• Vaikas visada turi būti prisegtas diržais.
• Prietaisas skirtas naudoti vienam vaikui.
• Leidžiama naudoti tik gamintojo tiekiamas atsargines dalis.
• Negalima naudoti gamintojo nepatvirtintų priedų.
• Visos triratuko dalys turi būti reguliariai tikrinamos, siekiant įsitikinti, jog jos tinkamai veikia.
• Nekabinkite ir nedėkite jokių sunkių daiktų ant triratuko turėklų - dėl to jis gali apsiversti 

ir sužeisti vaiką. 
• Sodinant / išimant vaiką iš / į triratuką, stabdis turi būti užrakintas
• Laikykite gaminį atokiau nuo ugnies ir šilumos šaltinių. 
• Maksimali pirkinių krepšio apkrova yra 2 kg.

Aprašymas (A):
1. Stogelis
2. 3-jų taškų saugos diržai
3. Skambutis
4. Vairas
5. Vairo rankenos
6. Puodelio laikiklis
7. Kojų atrama mažesniems vaikams
8. Purvasaugis
9. Pedalas
10. Priekinis ratas

11. Suaugusiųjų rankena
12. Užtvaros
13. Sėdynė
14. Krepšys
15. Galinis ratas
16. Pagrindinis sulankstymo mygtukas
17. Stabdys
18. Kojų atrama didesniems vaikams
19. Rėmas
20. Šakutės

Naudojimas:
Dalys (B):
Galiniai ratai (B1) Sėdynė su atlošu ir velenas su veržle (B2) Rėmas su vairu ir kojų atrama 
vyresniems vaikams (B3) Užtvaros (B4) Krepšys (B5) Kojų atrama mažesniems vaikams (B6) 
Pedalai (B7) Priekinis ratas (B8) Puodelio laikiklis (B9) Stogelis (B10) Skambutis (B11)

Triratuko montavimas
1. Ištraukite ir išskleiskite rėmą (B3). Girdimas spragtelėjimas reikš teisingą išskleidimą.
2. Sumontuokite galinius ratus (B1) tam skirtose vietose ant galinės rėmo dalies. Girdimas 

spragtelėjimas parodys, kad jie tinkamai įdėti. Įsitikinkite, kad ratai tinkamai pritvirtinti - 
pabandykite juos išstumti.

3. Priekinį ratą (B8) sumontuokite ant stovo priekinės dalies, stumdami jį į tam skirtą skylę. 
Girdimas spragtelėjimas reiškia teisingą montavimą.

4. Tada sumontuokite abu pedalus (B7) ant priekinio rato, pastumdami juos į skyles (žr.: Pedalų 
užrakinimas). Pėdos atramą (B6) sumontuokite paveikslėlyje parodytoje vietoje - ant rėmo, 
tarp vairo ir sėdynės. 

5. Prisukite kojos atramą prie rėmo raudona veržle. 
6. Sumontuokite puodelio laikiklį (B9) rėmo priekyje.
7. Padėkite sėdynę (B2) ant rėmo - per ją įkiškite išsikišusį metalinį kaištį.
8. Priveržkite veleną kitoje rėmo pusėje juoda veržle. 
9. Saugos diržo pagalvėlę perkiškite per galvos juostą ir pritvirtinkite. Sumontuokite stogelį 
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(B10) ant sėdynių atramų, kurios išsikiša iš abiejų sėdynės pusių. Norėdami reguliuoti stogelio 
nuolydį, tolygiai traukite laikiklius į išorę ir nustatykite nuolydžio kampą.

10. Sureguliuokite suaugusiųjų rankenos aukštį, atrakindami raudonus užrakto mygtukus abiejose 
rėmo pusėse ir atlikę reguliavimą vėl juos užrakinkite.

Rankenos aukščio reguliavimas
Sureguliuokite tėvų rankenos aukštį, atrakindami raudonus užrakto mygtukus abiejose rėmo 
pusėse ir atlikę reguliavimą vėl juos užrakinkite.

Sėdynės atramos reguliavimas
Norėdami nustatyti sėdynę į kitą padėtį, paspauskite raudoną mygtuką ant nugaros atlošo. 
Laikydami nuspaustą mygtuką, sureguliuokite atlošą į norimą padėtį. Atleidus šį jungiklį, 
sėdynės atlošas bus užfiksuotas. Reguliavimas atliekamas palaipsniui (5 padėtys į galą) ir 
transportavimo tikslais leidžia sėdynę sulenkti priešinga kryptimi - į priekį.

Pedalų blokavimas – laisvos eigos funkcija (13)
Triratukas turi laisvos eigos funkciją. Naudodamas šią funkciją vaikas gali minti pedalus, 
nepriklausomai nuo triratuko greičio.
Norėdami nustatyti šią konfigūraciją, paspauskite raudoną mygtuką, esantį pedalo apačioje, 
tada įkiškite pedalą į tą skylę. Šiuo metu galite atleisti raudoną mygtuką.
Pastumkite pedalą, kol išgirsite spragtelėjimą, kuris reikš jo užblokavimą. Šioje padėtyje jis 
nebus suderintas su ratu ir neleis jam judėti. Jei norite, kad ratas judėtų priklausomai nuo 
pedalo judėjimo, dar kartą paspauskite raudoną mygtuką.
Stumkite metalinį strypą iki galo. Jums gali tekti pasukti pedalą aplink savo ašį, kad jis įšoktų 
giliau. Atleiskite raudoną mygtuką. Jei Jūsų vaikas triratuką naudoja vienas, įsitikinkite, kad 
laisvos eigos funkcija išjungta.

Vairo užrakinimas / atrakinimas (14)
Norėdami užrakinti / atrakinti vairą, perjunkite sparno juodą svirtį. Ratas turi būti priešais Jus, o 
teisingai atliktą procesą patvirtins būdingas spragtelėjimas. Svirtis, nukreipta žemyn, suporuos 
vairą su ratu, ją paspaudus aukštyn, jis atsidarys ir vaikas galės vairą naudoti nepriklausomai 
nuo važiavimo krypties.

Galinių ratų blokavimas
Paspauskite abiejų ratų stabdžių kojeles, kad užfiksuotumėte galinius ratus. Pasukite juos 
žemyn, kad užfiksuotumėte ratą, arba aukštyn, kad jį atrakintumėte. Abu stabdžiai veikia 
nepriklausomai vienas nuo kito.

Didesniems vaikams skirtos kojų atramos sulankstymas ir išlankstymas (15)
Norėdami sulankstyti ar išskleisti kojų atramą didesniems vaikams, stumkite juodą rėmą 
žemyn ir nustatykite kojų atramą į norimą padėtį. Pedalai gali būti sulankstyti į vertikalią 
padėtį stumiant link rėmo.
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Triratuko išmontavimas
Norint išmontuoti triratuką:
1. Atsukite sėdynę ir nuimkite.
2. Atsukite prie vairo esančią kojų atramą ir nuimkite. Paslėpkite kitą kojų atramą po sėdyne.
3. Sulenkite vairą paspausdami raudoną vairo mygtuką aukštyn. 
4. Ištraukite priekinį ratą - tvirtai paspauskite juodą mygtuką priekinio rėmo vidinėje pusėje.
5. Atjunkite abu galinius ratus - kiekvienas turi sidabrinį užrakto mygtuką, esantį šalia 

stabdžio, kurį pirmiausia reikia atleisti
6. Sulenkite rankeną.
7. Sulenkite prietaiso rėmą - norėdami tai padaryti, pirmiausia paspauskite pagrindinį 

sulankstymo mygtuką (16), parodytą paveikslėlyje dešinėje, ir atlikite judesį priešingai 
nei išsiskleidžiantis judesys. 

Triratuko išmontavimas transportavimo tikslais
Jei norite transportuoti prietaisą:
1. Paslėpkite kojų atramą didesniems vaikams. 
2. Atsekite užtvaras paspausdami ant jų esantį raudoną mygtuką.
3. Sulenkite vairą, stumdami raudoną vairo mygtuką aukštyn.
4. Paspauskite raudoną mygtuką ant sėdynės atlošo. Laikydami nuspaustą šį mygtuką, 

pastumkite sėdynės atlošą į priekį atremdami į sulankstytą vairą.
5. Sudėkite stogelį.
6. Sulenkite suaugusiųjų rankeną, atrakindami raudonus užrakto mygtukus abiejose rėmo 

pusėse, tada sureguliuokite juos dar kartą. 
7. Nuimkite krepšį.
8. Sudėkite prietaisą. Norėdami tai padaryti, paspauskite pagrindinį sulankstymo mygtuką, 

pavaizduotą šalia esančioje nuotraukoje, ir atlikite judesį priešingai nei išsiskleidžiantis 
judesys.

9. Užsekite užtvaras saugos tikslais.

Valymas ir priežiūra
• Triratukas turėtų būti reguliariai tikrinamas ir pasirūpinama jo technine būkle, kad jis 

nekeltų grėsmės vaikui.
• Triratuką reikia nuplauti minkšta šluoste. Nešlapinkite triratuko vandenyje ir nepilkite 

vandens, kad jį išvalytumėte. 
• Reguliariai tikrinkite savo triratuką, ar nėra laisvų ar pažeistų dalių. Triratuko su sugedusiomis 

dalimis negalima naudoti. 
• Medžiaginius elementus galima skalbti rankomis iki 30 laipsnių temperatūroje. 
• Alyva gali būti dedama ant triračio jungiamųjų elementų (pvz., jo rėmo, vyrių, vairo).

Nuotraukos skirtos tik iliustracijai, tikroji gaminių išvaizda gali skirtis nuo pateiktos nuotraukose.
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Vážení Zákazníci!

Máte-li jakékoli připomínky nebo dotazy týkající se zakoupeného výrobku, kontaktujte nás:  
help@lionelo.com

Výrobce:
BrandLine Group Sp. z o. O.
ul. A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznaň, Polsko

Varování!

Upozornění! Uschovejte si tento návod pro budoucí použití.
Před použitím výrobku si prosím přečtěte tuto uživatelskou příručku, abyste se seznámili s jeho 
funkcemi a používali jej tak, jak bylo zamýšleno. Zařízení používané v rozporu s pokyny může 
představovat hrozbu pro Vaše dítě!
• Výrobek je určen pro děti od 1,5 do 5 let. 
• Nikdy nenechávejte své dítě bez dozoru.
• Před použitím se ujistěte, že jsou všechny uzamykací mechanismy zablokovány.
• Abyste se vyhnuli zranění, zajistěte, aby bylo Vaše dítě při rozkládání nebo skládání tohoto 

výrobku mimo dosah.
• Nedovolte dítěti hrát si s tímto produktem.
• Před použitím zkontrolujte, zda jsou upevňovací prvky sedadla správně připevněny.
• Tento výrobek není vhodný pro běhání nebo jízdu na bruslích.
• Nedodržení postupů uvedených v této uživatelské příručce může vést k vážnému zranění dítě.
• Pokud je jízdní kolo jakkoli poškozeno, je nutné okamžitě jej přestat používat a kontaktovat 

prodejce.
• Během jízdy na kole nedovolujte dítěti vstávat.
• Dítě musí být vždy zajištěno popruhy.
• Kolo je určeno k použití jedním dítětem.
• Je povoleno používat náhradní díly dodávané výhradně výrobcem.
• Příslušenství, které není schváleno výrobcem nesmí být použito.
• Všechny součásti jízdního kola by měly být pravidelně kontrolovány, aby byla zajištěna 
• jejich správná funkce.
• Na zábradlí kola nezavěšujte ani nepokládejte žádné těžké předměty - může to vést k 

jeho převrhnutí a ke zranění dítěte. 
• Při vkládání / vyjímání dítěte na / z kola musí být brzda zablokována.
• Chraňte produkt před ohněm a zdroji tepla. 
• Maximální nosnost nákupního košíku je 2 kg.
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Popis (A):
1. Stříška
2. 3-bodové bezpečnostní pásy
3. Zvonek
4. Řídítka
5. Úchyty řídítek
6. Držák na pohárek
7. Opěrka nohou pro menší děti
8. Blatník
9. Pedál
10. Přední kolo

11. Rukojeť pro rodiče
12. Oblouk
13. Sedadlo
14. Taška
15. Zadní kolo
16. Hlavní tlačítko pro skládání
17. Brzda
18. Opěrka nohou pro větší děti
19. Rám
20. Vidlice

Použití:
Díly (B):
Zadní kola (B1) Sedadlo s opěradlem a čepem s maticí (B2) Rám s řídítky a opěrkou nohou 
pro starší děti (B3) Oblouk (B4) Taška (B5) Opěrka nohou pro menší děti (B6) Pedály (B7) 
Přední kolo (B8) Držák na pohárek (B9) Stříška (B10) Zvonek (B11)

Montáž tříkolky
1. Vytáhněte a rozložte rám (B3). Slyšitelné „kliknutí“ bude znamenat správné rozložení.
2. Namontujte zadní kola (B1) na příslušná místa v zadní části rámu. Slyšitelné „kliknutí“ 

bude znamenat, že jsou umístěna správně. Ujistěte se, že jsou kola správně připevněna 
- zkuste je vysunout.

3. Namontujte přední kolo (B8) na přední část rámu zasunutím do vyhrazeného otvoru. 
Slyšitelné „kliknutí“ bude znamenat správné namontování.

4. Poté namontujte oba pedály (B7) na přední kolo jejich zasunutím do otvorů (viz Blokování 
pedálů). Namontujte opěrku nohou (B6) do polohy uvedené na obrázku - na rámu, 
mezi řídítky a sedadlem. 

5. Utáhněte podložku nohou k rámu pomocí červené matice. 
6. Namontujte držák nápojů (B9) na přední část rámu.
7. Umístěte sedadlo (B2) na rám - prostrčte přes něj vyčnívající kovový kolík.
8. Přišroubujte kolík na druhé straně rámu pomocí černé matky. 
9. Protáhněte polštářek bezpečnostního pásu na oblouk a spojte jej. Namontujte stříšku 

(B10) na držácích sedadla, vyčnívajících na obou jeho stranách. K nastavení naklonění 
stříšky vytáhněte držáky rovnoměrně směrem ven a nastavte úhel náklonu.

10. Upravte výšku rukojeti pro rodiče odjištěním červených tlačítek blokády na obou 
stranách stojanu a po provedení nastavení je znovu zablokujte.

Regulace výšky rukojeti
Upravte výšku rukojeti pro rodiče odjištěním červených tlačítek blokády na obou stranách 
stojanu a po provedení nastavení je znovu zablokujte.

Nastavení opěradla sedadla
Chcete-li nastavit sedadlo do jiné polohy, stiskněte červené tlačítko nacházející se na zadní 
straně opěradla. Držte tlačítko stisknuté a nastavte opěradlo do požadované polohy. 
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Uvolněním tohoto tlačítka dojde k zablokování opěradla sedadla v dané poloze. Úprava je stupňové 
(5 kroků vzad) a za účelem přepravy umožňuje sklopení sedadla v opačném směru - dopředu.

Blokáda pedálů - funkce volnoběžného kola (13)
Tříkolka má funkci volnoběžného kola. Při používání této funkce může dítě šlapat bez ohledu 
na rychlost tříkolky.
Tuto konfiguraci nastavíte stisknutím červeného tlačítka umístěného na vstupu pedálu poté 
vložte pedál do tohoto otvoru. V tuto chvíli můžete uvolnit červené tlačítko. 
Zatlačte pedál, dokud neuslyšíte „kliknutí“, což bude znamenat zablokování. V této poloze 
nebude pedál koordinován s kolem a nebude způsobovat jeho pohyb. 
Pokud chcete, aby pohyb pedálů pohyboval kolem, stiskněte červené tlačítko ještě jednou. 
Zatlačte kovovou tyč úplně dokonce. Může být nutné otočit pedál kolem své osy, aby skočil 
hlouběji. Uvolněte červené tlačítko. Pokud Vaše dítě používá tříkolku samostatně, zkontrolujte, zda 
je funkce volnoběžného kola deaktivována.

Blokování / odblokování řídítek (14)
Chcete-li zablokovat / odblokovat řídítka, přepněte černou páčku nacházející se na blatníku. Kolo 
musí být rovně a správné provedení procesu bude signalizováno charakteristickým kliknutím.
Páka směřující dolů spojí řídítka s kolem a její přesunutí nahoru odemkne a umožní dítěti 
používat řídítka bez ohledu na směr jízdy. 

Blokáda zadních kol
Stisknutím brzdových stopek na obou kolech zablokujete zadní kola. Chcete-li kolo zablokovat, 
přesuňte je dolů, pro odblokování nahoru. Obě brzdy fungují nezávisle na sobě.

Skládání a rozkládání opěrky nohou pro větší děti (15)
Chcete-li složit nebo rozložit opěrku nohou pro větší děti, posuňte černý okraj dolů a nastavte 
opěrku nohou do požadované polohy. Pedály lze složit do svislé polohy zatlačením směrem k rámu. 

Demontáž tříkolky
Pro složení zařízení:
1. Odšroubujte sedadlo a vyjměte je.
2. Odšroubujte opěrku nohou u řídítek a sejměte ji. Schovejte druhou opěrku nohou pod sedadlem.
3. Složte řídítka zatlačením červeného tlačítka na řídítkách nahoru. 
4. Vytáhněte přední kolo - pevně stiskněte černé tlačítko na vnitřní strana předního rámu.
5. Odpojte obě zadní kola - každé z nich má stříbrné tlačítko blokády hned vedle brzdy, 

které musí být nejprve uvolněno. 
6. Sklopte rukojeť.
7. Složte rám zařízení - nejprve stiskněte hlavní tlačítko pro skládání (16), znázorněné na 

obrázku vedle, a proveďte pohyb v opačném směru než pohyb při rozkládání. 

Demontáž tříkolky za účelem přepravy
Pokud chcete zařízení přepravit:
1. Schovejte opěrku nohou pro větší děti. 
2. Odepněte oblouk stisknutím červeného tlačítka, které se na něm nachází.
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3. Složte řídítka přesunutím červeného tlačítka na řídítkách nahoru. 
4. Stiskněte červené tlačítko nacházející se na opěradle opěradla. Přidržujíc toto tlačítko 

stisknuté, posuňte opěradlo dopředu, opírajíc je na dříve složených řídítkách.
5. Sklopte stříšku.
6. Sklopte rukojeť pro rodiče odblokováním červených tlačítek blokády na obou stranách 

stojanu, a následně je po provedení úprav opět zablokujte. 
7. Sejměte tašku.
8. Složte zařízení. Chcete-li to provést, stiskněte hlavní tlačítko pro skládání, znázorněné 

na obrázku vedle a proveďte opačný pohyb, než v případě rozkládání.
9. Z bezpečnostních důvodů upevněte oblouk.

Čištění a údržba
• Kolo je nutné pravidelně kontrolovat a starat se o jeho technický stav, aby nepředstavovalo 

nebezpečí pro dítě.
• Kolo je třeba mýt měkkým hadříkem. Nenamáčejte kolo ve vodě a nepolévejte je vodou 

za účelem vyčištění. 
• Pravidelně kontrolujte, zda na kole nejsou uvolněné nebo poškozené části. Jízdní kolo s 

vadnými součástmi se nesmí používat. 
• Látkové prvky lze prát ručně při teplotách do 30 stupňů. 
• Na spojovací prvky jízdního kola můžete použít olej (např. na rám, závěsy řídítek).

Fotografie jsou pouze ilustrativní, skutečný vzhled výrobků se může lišit od těch, které jsou 
zobrazeny na fotografiích.

HU

Kedves Ügyfelünk! 

Ha bármilyen észrevétele vagy kérdése van a vásárolt termékről, lépjen kapcsolatba velünk:  
help@lionelo.com

Gyártó:
BrandLine Group Sp. z o. o.
ul. A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Lengyelország

Figyelmeztetések!
Figyelem! Őrizze meg ezt a használati utasítást a későbbiekre.
Kérjük, olvassa el ezt az utasítást a termék használatbavétele előtt, hogy megismerkedjen 
annak funkcióival és rendeltetésszerű használatával. Az utasításoktól eltérően használt eszköz 
veszélyt jelenthet gyermekére!
• A termék 1,5 és 5 év közötti gyermekek számára készült. 
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• Soha ne hagyja a gyermekét felügyelet nélkül.
• Használat előtt győződjön meg arról, hogy minden reteszelő mechanizmus zárva van-e.
• A sérülések elkerülése érdekében győződjön meg arról, hogy a gyermeke távol van-e, 

amikor kinyitja vagy összehajtja ezt a terméket.
• Ne engedje, hogy gyermeke ezzel a termékkel játsszon.
• Használat előtt ellenőrizze, hogy a gyermekülés rögzítő elemei megfelelően vannak-e rögzítve.
• Ez a termék nem alkalmas futáshoz vagy görkorcsolyázáshoz.
• A jelen használati utasításban leírt eljárások be nem tartása a gyermek súlyos sérülését okozhatja.
• Ha a kerékpár bármilyen módon megsérül, azonnal hagyja abba a használatát, és lépjen 

kapcsolatba az eladóval.
• Ne engedje, hogy gyermeke kerékpározás közben felkeljen.
• A gyermeket mindig az övvel kell rögzíteni.
• A babakocsi egy gyermek általi használatra szolgál.
• Kizárólag a gyártó által szállított pótalkatrészek használata megengedett.
• A gyártó által nem jóváhagyott tartozékokat nem szabad használni.
• A háromkerekű kerékpár minden alkatrészét rendszeresen ellenőrizni kell a megfelelő 

működés érdekében.
• Ne akasszon vagy helyezzen nehéz tárgyakat a háromkerekű kerékpár kapaszkodójára - ez 

a kerékpár felborulását és a gyermek sérülését okozhatja. 
• A gyermek háromkerekű kerékpárba/ból történő behelyezése / kivétele során a fékeket reteszelni kell.
• Tartsa távol a terméket tűztől és hőforrásoktól. 
• A bevásárlókosár maximális terhelhetősége 2 kg.

Leírás (A):
1. Napellenző
2. 3-pontos biztonsági öv 
3. Csengő
4. Kormány
5. Kormányfogantyúk
6. Pohártartó
7. Lábtartó kisebb gyermekeknek
8. Sárvédő
9. Pedál
10. Első kerék

11. Szülői fogantyú
12. Ív
13. Ülés
14. Táska
15. Hátsó kerék
16. Fő összecsukó gomb
17. Fék
18. Lábtartó nagyobb gyermekeknek
19. Váz
20. Villák

Alkalmazás
Alkatrészek (B):
Hátsó kerekek (B1) Ülés háttámlával és szár anyával (B2) Váz kormányrúddal és lábtartóval 
nagyobb gyermekek számára (B3) Ív (B4) Táska (B5) Lábtartó kisebb gyermekek számára (B6) 
Pedálok (B7) Első kerék (B8) Pohártartó (B9) Napellenző (B10) Csengő (B11)

A háromkerekű összeszerelése
1. Húzza ki és hajtsa ki a vázat (B3). Egy hallható „kattanás” jelzi, annak megfelelő kihajtását.
2. Szerelje fel hátsó kerekeket (B1) a váz hátsó részén a számukra kijelölt helyekre. Egy 
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hallható „kattanás” jelzi, a megfelelő beillesztést. Győződjön meg arról, hogy a kerekek 
megfelelően vannak-e rögzítve – próbálja meg kihúzni azokat. 3. Szerelje fel az első 
kereket (B8) a váz első részére az erre a célra kialakított nyílásba csúsztatva. Egy hallható 
„kattanás” jelzi a megfelelő beszerelést.

3. Ezután szerelje fel mindkét pedált (B7) az első kerékre a nyílásba csúsztatva (lásd: 
A pedálok rögzítése). Szerelje fel a lábtartót (B6) az ábrán látható helyre - a vázra, a 
kormány és az ülés közé. 

4. Csavarozza a lábtartót a vázhoz a piros anyával. 
5. Szerelje fel a pohártartót (B9) a váz elejére.
6. Helyezze az ülést (B2) a vázra - vezesse át a vázon a kiálló fémcsapot.
7. Húzza meg a csapot a váz másik oldalán a fekete anyával. 
8. Fűzze át az övpárnát az íven és csatlakoztassa. Szerelje fel a napellenző (B10) az ülés 

mindkét oldalán kiálló konzolokra. A napellenző dőlésszögének beállításához húzza a 
konzolokat egyenletesen kifelé, és állítsa be a dőlésszöget.

9. Állítsa be a szülői fogantyú magasságát a váz két oldalán lévő piros reteszelőgombok 
feloldásával, majd a beállítás után rögzítse őket újra.

A fogantyú magasságának beállítása
Állítsa be a szülői fogantyú magasságát a váz két oldalán lévő piros reteszelőgombok 
feloldásával, majd a beállítás után rögzítse őket újra. 

Az ülés háttámlájának beállítása
Az ülés másik pozícióba történő átállításhoz nyomja meg a háttámla hátulján lévő piros gombot. 
Nyomva tartva ezt a gombot, és mozgassa a háttámlát a kívánt pozícióba. 
A gomb elengedése az ülés háttámlájának a helyére rögzülését eredményezi. Az ülés állítása fokozatos 
(5 fokozatban hátrafelé), és szállítás céljából az ülés az ellenkező irányba – előrefelé – összecsukható.

Pedálzár - szabadonfutó funkció (13)
A háromkerekű kerékpár szabadonfutó funkcióval rendelkezik. Ha ezt a funkciót használja, a 
gyermek a háromkerekű sebességétől függetlenül tud pedálozni.
Ezen konfiguráció beállításához nyomja meg a pedál bemeneténél található piros gombot, majd 
helyezze be a pedált ebbe a nyílásba. Ekkor elengedheti a piros gombot.
Nyomja a pedált, amíg egy „kattanást” nem hall, ami azt jelzi, hogy a pedál reteszelve van. 
Ebben a helyzetben nem lesz összehangolva a kerékkel, és nem fogja azt mozgásra késztetni.
Ha azt szeretné, hogy a pedálok mozgatása a kerék mozgását is okozza, nyomja meg még 
egyszer a piros gombot. Nyomja be egészen a fémrudat.
Előfordulhat, hogy a pedált a tengelye körül kell forgatni, hogy mélyebbre menjen. Engedje el 
a piros gombot. Ha gyermeke önállóan használja a háromkerekűt, győződjön meg arról, hogy 
a szabadonfutó funkció ki van kapcsolva.

A kormány reteszelése / kioldása (14)
A kormány reteszeléséhez / feloldásához kapcsolja át a sárvédőn lévő fekete kart. A keréknek 
egyenesen előre kell állnia, és a folyamat helyes végrehajtását egy jellegzetes kattanás jelzi.
A lefelé mutató kar a kormányt a kerékhez kapcsolja; felfelé mozgatva a kar kioldja azt, és 
lehetővé teszi gyermeke számára, hogy a kormányt a haladási iránytól függetlenül használja. 
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A hátsó kerekek rögzítése
A hátsó kerekek rögzítéséhez nyomja le a mindkét keréknél található féklábakat. Nyomja lefelé 
a kerék rögzítéséhez vagy felfelé a feloldásához. A két fék egymástól függetlenül működik.

A lábtartó össze- és kihajtása nagyobb gyermekek számára (15)
A lábtartó nagyobb gyermekek számára történő össze- vagy kihajtásához csúsztassa lefelé 
a fekete szegélyt, és mozgassa a lábtartót a kívánt pozícióba. A pedálok a váz felé tolva 
függőleges helyzetbe hajthatók. 

A háromkerekű szétszerelése
A készülék összehajtásához:
1. Csavarozza le és távolítsa el az ülést.
2. Csavarja le a lábtartót a kormánynál, és vegye le azt. Tegye a másik lábtartót az ülés alá.
3. Hajtsa össze a kormányt a kormányon lévő piros gomb felfelé történő megnyomásával. 
4. Húzza ki az első kereket – nyomja meg erősen az első váz belső oldalán lévő fekete gombot.
5. Vegye le mindkét hátsó kereket - mindegyiknek van egy ezüst zárógombja közvetlenül 

a fék mellett, amit előbb ki kell oldani. 
6. Hajtsa össze a fogantyút.
7. Hajtsa össze a készülékvázát - ehhez először nyomja meg a fő összehajtó gombot (16), 

amelyet a mellékelt ábra jelez, és végezze el a kibontási mozdulattal ellentétes mozdulatot. 

A háromkerekű szétszerelése szállítás céljából
Ha a készüléket szállítani szeretné:
1. Tegye el lábtartót a nagyobb gyermekek számára. 
2. Oldja ki az ívet a rajta található piros gomb megnyomásával.
3. Hajtsa felfelé a kormánykereket a kormánykeréken található piros gomb felfelé csúsztatásával. 
4. Nyomja meg az üléstámla hátulján lévő piros gombot. Tartsa lenyomva ezt a gombot, 

és tolja előre a háttámlát, mig az előzőleg behajtott kormányra támaszkodik.
5. Hajtsa össze a napellenzőt.
6. Hajtsa le a szülői fogantyút a váz mindkét oldalán lévő piros rögzítőgombok feloldásával, 

majd a beállítás után ismét zárja le azokat. 
7. Vegye le a táskát.
8. Hajtsa össze a készüléket. Ehhez nyomja meg a szemközti képen látható fő összecsukható 

gombot, és hajtsa végre a széthajtó mozdulattal ellentétes mozgást.
9. Rögzítse az ívet a biztonság céljából.

Tisztítás és karbantartás
• Rendszeresen ellenőrizze a háromkerekű kerékpárt és ügyeljen annak műszaki állapotára, 

hogy az ne jelentsen veszélyt a gyermekre.
• A háromkerekű kerékpárt puha ruhával kell lemosni. Ne áztassa a háromkerekű kerékpárt 

vízbe, és ne öntsön rá vizet a tisztításhoz. 
• Rendszeresen ellenőrizze a háromkerekű kerékpárt, meglazult csavarokat vagy sérült 

alkatrészeket keresve. Ne használja a háromkerekű kerékpárt hibás alkatrészekkel. 
• A szövetelemek kézzel moshatók 30 C hőmérsékleten. 
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• Olajozhatja a kerékpár csatlakozó részeit (pl. a vázat, a kormány zsanérokat).

A fényképek illusztrációk, a termékek megjelenése eltérhet a bemutatott képeken láthatóaktól.

RO

Stimate Client! 

Dacă aveți observații sau întrebări despre produsul pe care l-ați achiziționat, nu ezitați să ne 
contactați: help@lionelo.com

Producător:
BrandLine Group Sp. z o. o.
ul. A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polska

Avertizmente!
Notă! Păstrați instrucțiunea pentru viitor!
Vă rugăm să citiți acest manual înainte de a utiliza produsul pentru a vă familiariza cu funcțiile 
acestuia și pentru a-l utiliza conform destinației. Echipamentul folosit contrar instrucțiunilor 
poate reprezenta o amenințare pentru copilul dvs.!
• Produsul este destinat copiilor de la 1,5 până la 5 ani.
• Nu lăsați niciodată copilul nesupravegheat.
• Înainte de utilizare, asigurați-vă că toate mecanismele de blocare sunt blocate.
• Pentru a evita rănirea, asigurați-vă că copilul dvs. se află la distanță când desfaceți sau 

pliați acest produs.
• Nu lăsaţi un copil să se joace cu acest produs.
• Verificați dacă elementele de fixare a scaunului sunt atașate corect înainte de utilizare.
• Acest produs nu este potrivit pentru alergare sau patinare.
• Nerespectarea procedurilor din aceste instrucțiuni de utilizare poate duce la rănirea 

gravă a copilului.
• Dacă bicicleta este deteriorată în vreun fel, încetați imediat utilizarea ei și contactați 

vânzătorul.
• Nu permiteți copilului să se ridice în timp ce merge cu bicicleta.
• Copilul trebuie să fie întotdeauna asigurat cu centuri.
• Bicicleta este destinată pentru utilizarea de către un singur copil.
• Pot fi utilizate numai piesele de schimb ale producătorului.
• Accesoriile care nu sunt aprobate de producător nu trebuie utilizate.
• Toate piesele bicicletei trebuie verificate în mod regulat pentru a vă asigura că funcționează corect.
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• Nu suspendați și nu așezați obiecte grele pe bariera bicicletei - poate cădea și poate 
răni copilul.

• Frâna trebuie blocată la amplasarea/scoaterea copilului pe/de pe bicicletă.
• Țineți produsul departe de foc și surse de căldură.
• Capacitatea maximă de încărcare a coșului de cumpărături este de 2 kg.

Descriere (A):
1. Copertină
2. Centuri de siguranță în 3 puncte
3. Claxon
4. Ghidon
5. Mânere ghidon
6. Suport pentru pahare
7. Suport pentru picioare pentru copii 

mai mici
8. Apărătoare noroi
9. Pedală
10. Roata față

11. Mâner părinte
12. Barieră
13. Scaun
14. Geantă
15. Roata spate
16. Buton de pliere principal
17. Frână
18. Suport pentru picioare pentru copii 

mai mari
19. Cadru
20. Furci

Utilizare:
Piese (B):
Roțile din spate (B1) Scaun cu spătar și ax cu piuliță (B2) Cadru cu ghidon și suport pentru 
picioare pentru copii mai mari (B3) Bară (B4) Geantă (B5) Suport pentru picioare pentru copii mai 
mici (B6) Pedale (B7) Roată față (B8) Suport pentru pahare (B9) Copertină (B10) Claxon (B11)

Montajul tricicletei
1. Trageți și desfaceți cadrul (B3). „Clic-ul” va însemna că este desfăcută corect.
2. Montați roțile din spate (B1) în locurile dedicate pe partea din spate a cadrului. „Clic-

ul” va indica faptul că acestea sunt montate corect. Asigurați-vă că roțile sunt atașate 
corect - încercați să le glisați în exterior.

3. Montați roata din față (B8) pe partea din față a cadrului, glisând-o în orificiul dedicat. 
„Clic-ul” va indica că este montată corect.

4. Apoi montați ambele pedale (B7) pe roata din față, glisându-le în orificii (vezi: Blocarea 
pedalelor). Montați suportul pentru picioare (B6) în poziția prezentată în ilustrație - pe 
cadru, între ghidon și scaun.

5. Strângeți suportul pentru picioare de cadru cu piulița roșie.
6. Montați suportul pentru pahare (B9) pe partea din față a cadrului.
7. Așezați scaunul (B2) pe cadru - introduceți știftul metalic proeminent prin acesta.
8. Strângeți axul de pe cealaltă parte a cadrului cu piulița neagră.
9. Treceți perna centurii de siguranță prin barieră și conectați-o. Montați copertina (B10) 

pe suporturile scaunului care ies în afară de ambele părți ale scaunului. Pentru a regla 
înclinarea copertinei, trageți suporturile uniform spre exterior și setați unghiul de înclinare.

10. Reglați înălțimea mânerului pentru părinte deblocând butoanele roșii de blocare de pe 
ambele părți ale cadrului și reblocați-le după reglare.
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Reglarea înălțimii mânerului
Reglați înălțimea mânerului pentru părinte deblocând butoanele roșii de blocare de pe ambele 
părți ale cadrului și blocați-le din nou după reglare.

Reglarea spătarului scaunului
Pentru a regla scaunul într-o altă poziție, apăsați butonul roșu de pe spatele spătarului. Ținând 
butonul apăsat, reglați spătarul în poziția dorită.
Eliberarea acestui comutator va bloca spătarul scaunului în poziția dorită. Reglarea se face 
treptat (în 5 trepte spre spate) și în scopuri de transport permite rabatarea scaunului în sens 
invers - spre față.

Blocarea pedalelor - Funcția de roată liberă (13)
Tricicleta are funcția de roată liberă. Când este folosită această funcție, copilul poate pedala 
indiferent de viteza tricicletei.
Pentru a seta această configurație, apăsați butonul roșu de la piciorul pedalei și introduceți 
pedala în orificiu. Acum puteți elibera butonul roșu.
Apăsați pedala până când auziți „clic” și acest lucru va indica blocarea. În această poziție, nu 
va fi coordonat cu roata și nu o va face să se miște. Dacă doriți ca mișcarea pedalei să nu 
determine mișcarea roții, apăsați din nou butonul roșu. Împingeți tija de metal până la capăt.
Poate fi necesar să răsuciți pedala în jurul axei sale pentru a o face să intre mai adânc. Eliberați 
butonul roșu. Dacă copilul dvs. folosește singur tricicleta, asigurați-vă că funcția roată liberă 
este dezactivată.

Blocarea/deblocarea ghidonului (14)
Pentru a bloca/debloca ghidonul, comutați maneta neagră de pe apărătoarea pentru noroi. Roata 
trebuie sa fie în față, iar executia corecta a procesului va fi semnalata printr-un click caracteristic.
Pârghia îndreptată în jos va atașa ghidonul cu roata, împingerea acestuia în sus va debloca și 
va permite copilului să folosească ghidonul indiferent de direcția de mers.

Blocarea roților din spate
Pentru a bloca roțile din spate apăsați frânele de pe ambele părți. Apăsați în jos pentru a bloca 
roata sau în sus pentru a o debloca. Ambele frâne funcționează independent una de cealaltă.

Plierea și desfacerea suportului pentru picioare pentru copii mai mari (15)
Pentru a plia sau desface suportul pentru picioare pentru copiii mai mari, glisați cadrul negru în 
jos și reglați suportul pentru picioare în poziția dorită. Pedalele pot fi pliate în poziție verticală prin 
împingerea spre cadru. 

Demontarea tricicletei
Pentru demontarea tricicletei:
1. Deșurubați scaunul și scoateți-l.
2. Deșurubați suportul pentru picioare de pe ghidon și scoateți-l. Ascundeți celălalt suport 

pentru picioare sub scaun.
3. Rabatați ghidonul apăsând butonul roșu de pe ghidon în sus.
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4. Trageți roata din față afară - apăsați ferm butonul negru din interiorul cadrului față.
5. Deconectați ambele roți din spate - fiecare dintre ele are un buton de blocare argintiu 

chiar lângă frâna care trebuie mai întâi eliberat.
6. Îndoiți mânerul.
7. Pliați cadrul dispozitivului - pentru a face acest lucru, apăsați mai întâi butonul principal 

de pliere (16), așa cum este prezentat în imaginea din dreapta, și efectuați o mișcare 
opusă mișcării de desfacere. 

Demontarea tricicletei pentru transportare
Dacă doriți să transportați tricicleta:
1. Ascundeți suportul pentru picioare pentru copiii mai mari.
2. Desfaceți bariera apăsând butonul roșu situat pe aceasta.
3. Rabatați ghidonul în sus, glisând butonul roșu de pe ghidon în sus.
4. Apăsaţi butonul roşu de pe spatele spătarului scaunului. Ținând butonul apăsat, deplasați 

spătarul scaunului înainte pe ghidonul rabatat anterior.
5. Îndoiți copertina.
6. Rabatați suportul pentru părinte deblocând butoanele roșii de blocare de pe ambele 

părți ale cadrului și blocați-le din nou după reglare.
7. Scoateți geanta.
8. Asamblați dispozitivul. Pentru a face acest lucru, apăsați butonul principal de pliere 

prezentat în imaginea alăturată și efectuați mișcarea opusă mișcării de desfășurare.
9. Fixați bariera pentru siguranță.

Curățare și întreținere
• Bicicleta trebuie verificată în mod regulat și trebuie să aveți grijă starea ei tehnică, astfel 

încât să nu reprezinte o amenințare pentru copil.
• Bicicleta trebuie spălată cu o cârpă moale. Nu scufundați bicicleta în apă și nu turnați 

apă peste ea pentru a o curăța.
• Verificați regulat bicicleta pentru piese slăbite sau deteriorate. Bicicleta cu piese defecte 

nu trebuie utilizată.
• Elementele din material textil pot fi spălate în mașina de spălat la temperaturi de până 

la 30˚C.
• Pe elementele de legătură ale bicicletei puteți aplica ulei (de ex., cadrul acesteia, balamalele 

ghidonului).

Fotografiile au caracter ilustrativ, aspectul real al produselor poate diferi de cel prezentat 
în fotografii.
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Szczegółowe warunki gwarancji dostępne są na stronie: 
Detailed warranty conditions are available on the website:

Detaillierte Garantiebedingungen finden Sie auf der Website:
Подробные условия гарантии доступны на сайте:

Le condizioni di garanzia dettagliate sono disponibili sul sito web:
Les conditions de garantie détaillées sont disponibles sur le site:

Las condiciones de garantía detalladas están disponibles en el sitio web:
Gedetailleerde garantievoorwaarden zijn beschikbaar op de website:

Išsamias garantijos sąlygas rasite svetainėje:
Podrobné záruční podmínky jsou k dispozici na webových stránkách:

A részletes garanciális feltételek elérhetők a weboldalon:
Condiții detaliate de garanție sunt disponibile pe site:

www.lionelo.com

Thank you for purchasing our product
Dziękujemy za zakup urządzenia naszej marki

Vielen Dank für den Kauf unserer Markenausrüstung
Спасибо за покупку нашего продукта

Grazie per aver acquistato il nostro prodotto
Merci d’avoir acheté notre produit

Gracias por adquirir nuestro producto
Bedankt voor het aanschaffen van ons product

Dėkojame, kad įsigijote mūsų prekės ženklo įrenginį
Děkujeme vám za zakoupení zařízení naší značky

Köszönjük, hogy márkájú készülékünket választotta
Vă mulțumim că ați achiziționat un dispozitiv al mărcii noastre
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